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Yunus Emre Enstitiisii
46 ulkede 56 Enstitii Merkezi ve diinya genelindeki 100 liniversiteyle
kurdugu bilisim agiyla insanlik i¢in calisiyor.
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Yunus Emre Enstitiistiniin YUNUS EMRE
bilim ve Kiiltiir agr. ENSTITUSU



Degerli okuyucular,

Yeni bir yila girmek Gzereyiz, dolayisiyla Yunus
Emre Enstitlisi'nin 2018 yilinda gergeklestirdigi
faaliyetler hakkinda genel bir dederlendirme yap-
mak istiyorum. Bu, istatistiki bilgiler yigini degil, ak-
sine klguk bir faaliyet raporu niteligindedir:

Yunus Emre Enstitlsu, ¢ok farkli toplumlarla ge-
sitli faaliyetler gergeklestirmeye galismaktadir. Bu
durum ister istemez yenilenmeye ve degismeye
zorlamakta, ayni zamanda yeni bir deneyime ve-
sile olmaktadir.

Dil, bilim ve kiltdr diplomasisi yurtten Yunus
Emre Enstitisu, Turkiye Cumhuriyeti Devleti'nin ve
Turk milletinin tahsis ettigi zengin bir bltgeyle din-
yanin yaklagik 60 Ulkesinde faaliyetlerine devam
etmektedir. Butin faaliyetlerimizin amaci, ulus-
lararasi kamuoyunda Tirkiye'nin zengin ve seg-
kin imkanlarini nitelikli bilim ve sanat insanlarina
sunmaktir. Tarkiye'nin kultirel ve bilimsel birikim-
lerinin diger devletler nezdinde dogru bir sekilde
tanitilmasi, ayrica farkli kanallar agarak Glkemizin
sayginligina katkida bulunulmasi dncelikli hedefle-
rimiz arasindadir.
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Yunus Emre Enstitist Bagkani Prof. Dr. Seref ATES

Dear readers,

We are about to enter a new year, so | would
like to make a general evaluation regarding acti-
vities that the Yunus Emre Institute realized in 2018.
This is not a pile of statistical data, conversely, this
partakes of a small annual report: The Yunus Emre
Institute tries to carry on activities with regarding-
different societies. This situation unavoidably com-
pels innovation and alteration, also conduces to a
new experience.

Conducting language, science and cultural dip-
lomacy, the Yunus Emre Institute conducts its acti-
vities almost in 60 countries of the world by means
of the large budget provided by the Republic of
Turkey and by the Turkish nation. The objective of
all our activities is to present the generous and ex-
ceptional resources to eligible scientists and artists
in the international community. Promoting cultural
and scientific accumulation of Turkey properly be-
fore other countries and also contributing the re-
putation of our country by opening different chan-
nels are among our primary objectives.



Yunus Emre Enstittsd, dil, bilim ve kultir dip-
lomasisi kanallarini agik tutarak gesitli faaliyetler
yuratiyor ve dinya kamuoyunda Ulkemizi modern
bir imajla anlatmaya ¢alisiyor. Turkiye, bilim mer-
kezleriyle, Universiteleriyle, savunma sanayisiyle,
fabrikalariyla, Gretim tesisleriyle ve her sahadaki
yenilesmeyle Gretmeye devam ediyor.

Yunus Emre EnstitlsU, Turkiye'nin bu olaganUsta
zenginligini 2018’de hayata gegirdigi “Turkiye Aka-
demik ve Bilimsel is Birligi Projesi” (TABIP) ile ulus-
lararasi bilim insanlariyla bulusturmaya ¢calismak-
ta ve onlarla irtibat kurarak bilimsel galismalara
ortam hazirlamaktadir. Akademik ve teknolojik
alanda sahip oldugumuz imkén ve kapasiteyi diin-
yaya tanitmak igin bitin glcimuzle galigtigimizi
bir kez daha vurgulamak isterim.

Bilimsel diplomasi igin dilin diplomatik bir arag
olarak kullanilmasi ve yayginlastiriimasi gerektigini
de biliyor ve Tirkgeyi modern usullerle uluslararasi
kamuoyunda 6gretmeye calisiyoruz. 56 tlkede 46
Kultdr Merkezimizde kendi okutmanlarimiz ve 60
uluslararasi Universitede ise Turkologlarimiz ara-
cih@iyla Tirkgenin ¢ok genis bir sahada egitimine
katkida bulunuyor ve yatirrm yapiyoruz. Bununla
birlikte zaman ve mekani da asarak dinyanin en
Ucra koselerine ulasmak amaciyla internet Gzerin-
den ulasilabilecek Tirkge Ogretim Portali'ni kur-
duk. 2018 yili sonunda 195 Ulkede 200.000 kullanici
sayisina ulastigimizi memnuniyetle soyleyebilirim.

Kiltir diplomasi ise bizim ¢alisma alanlarimi-
zin en 6nemlilerinden biriydi ve biz Enstiti olarak
2018 yili iginde dunyanin farkl tlkelerinde binlerle
ifade edebilecegim kultirel etkinliklere imza attik.
Sinemadan tiyatroya, sergiden atdlye calisma-
larina, edebiyattan sanata pek ¢ok alanda Kaltir
Merkezlerimizin organize ettigi faaliyetleri ger-
geklestirdik. Bununla birlikte Enstiti Baskanligi’nca
planlayip uyguladigimiz Karesel Kamu Diplomasisi
(GPDNET), Mobil Matematik Mizesi, Suriyeli Co-
cuklara Turkge ogretimi ve sinifi, Okgular Vakfi is
birligiyle Kemankes Projesi gibi farkl etkinlikleri de
hayata gecirdik.

Enstitimuz agisindan 2018’in zengin ve verimli
gectigine inaniyorum. 2019 yilinin da milletimize ve
insanliga huzur, baris ve refah getirmesini umuyor,
yeni yilinizin saglkli ve mutlu gegmesini temenni
ediyorum.

The Yunus Emre Institute carries out activities
by keeping the language, science and culture dip-
lomacy channels open and tries to express our
country to the world public opinion with a modern
image. Turkey keeps producing by its science cen-
ters, universities, defense industry, factories, pro-
duction centers and innovation in all fields.

The Yunus Emre Institute brought Turkey’s this
extraordinary wealth together with the interna-
tional scientists through “Turkey Academic and
Scientific Cooperation Project” (TABIP) that has
been accomplished in 2018 and paved the way for
scientific studies by contacting with them. | would
like to emphasize once more that we work in full
force to promote our capacity and opportunity in
academic and technologic fields to the world.

We know that language should be used as a
diplomatic means and popularized as well and we
try to teach Turkish in the international commu-
nity with modern methods. By means of our own
instructors at our 46 Cultural Centres in 56 count-
ries and our Turcologists at 60 international uni-
versities, we contribute and invest to the teaching
of Turkish in a very wide field. In addition to this,
we have started the “Turkish Teaching Portal” whi-
ch can be reached via internet to reach the hind
end of the world by moving beyond the time and
space. | could gladly say that we reached 200.000
users in 195 countries at the end 2018.

As to the culture diplomacy which was one of
the most important work fields of us, we, as the
Institute, carried out thousands of cultural events in
the different countries of the world, in 2018. We car-
ried out events organized by our Cultural Centres
from cinema to theatre, exhibitions to workshop,
literature to art. Besides, we accomplished diffe-
rent events like Global Public Diplomacy Network
(GPDNET), Mobile Mathematic Museum, Turkish
Teaching and Class for Syrian Children, Keman-
kesh Project in cooperation with Okgular Founda-
tion, all of which were planned and conducted by
the Presidency of Institute.

| believe, 2018 was affluent and our producti-
ve for our Institute. | hope, 2019, too, would bring
tranquility, peace and prosperity to our nation and
humanity, | wish a happy and healthy new year to
all.
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'GUNEY KORE'DE
KAMU DIPLOMASISi CALISMALARI

Kiltirel diplomasinin imkdanlarini gelistirmek, yeni
iletisim kanallart agmak, bilgi paylasimi saglamak, ikili
ve ¢ok yonli projeler hazirlamak amaciyla Yunus Emre
Enstitist dinyanin gesitli Glkelerinde yeni nesil bir ag
kurmaya devam ediyor.

Enstitl, Kore Vakfi'nin ev sahipliginde Gliney Kore'nin
basgkenti Seul'de, 1-3 Kasim 2018 tarihleri arasinda bir
toplanti gergeklestirdi.

PUBLIC DIPLOMACY IN SOUTH KOREA

The Yunus Emre Institute keeps creating a new gen-
eration network in the different countries of the world to
develop the resources of cultural diplomacy, to open new
communication channels, to provide information sharing,
to prepare binary and multi-directional projects.

The Institute carried out a meeting between 1-3 No-
vember 2018 in the capital of South Korea Seoul, during
the Public Diplomacy Week, hosted by the Korea Foun-
dation.
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Tirk isbirligi ve Koordinasyon Ajansi Baskanhg
(TIKA) tarafindan restore edilen ve Mostar Yunus
Emre Enstitliisinin kullanimina tahsis edilen eski
Karagéz Bey Medresesi'nin resmi agiligl, Tiirkiye
Cumhuriyeti Kiltiir ve Turizm Bakani Mehmet Nuri
Ersoy’un katiimiyla gergeklesti.

Tarihi medresedeki agilis térenine Bakan
Mehmet Nuri Ersoy’un yani sira Bosna Hersek
Federasyonu (FBIH) Egitim ve Bilim Bakani Elvira
Dilberovic, TIKA Baskani Serdar Cam, Yunus Emre
Enstitlisti Bagkani Prof. Dr. Seref Ates, Vakiflar Genel
Midird Adnan Ertem, Tirkiye'nin Saraybosna
Buydukelgisi Haldun Kog, Mostar Belediye Baskani
Ljubo Beslic ve ¢ok sayida davetli katildi.

Kiltir ve Turizm Bakani Mehmet Nuri Ersoy,
siyasi iligkilerin  strekliligi agisindan  kdltiirel
paylasimlarin  énemli oldugunu belirttigi agis
konusmasinda, Bosna Hersek'teki 400 yillik
Osmanl varliginin birgok eser kazandirdigini
belirterek, “Bu eserler, gegmisgle gelecek arasinda
kopri vazifesi gérmektedir” dedi.

Bosna Hersek’te 850’den fazla projenin hayata
gegirilmesini Ustlenen TIKA'nin  restorasyonunu
gergeklestirdigi eski Karagéz Bey Medresesi’'nin
Yunus Emre Enstitistine tahsis edildiginivurgulayan
Bakan Ersoy, Enstiti'niin ¢alismalarinin Tirkiye-
Bosna Hersek iligkilerini gliglendirecegdini sdyledi.

Bosna  Hersek'te 1992-1995  vyillarindaki
savastan sonra Tiirkiye'nin TIKA vasitasiyla dlkenin
yeniden insasi konusunda sorumluluk aldigini
kaydeden Bakan Ersoy, TIKA'nin 850'den fazla
projeyi hayata gegirdigini ve 75 milyon dolardan
fazla yatirrmi Bosna Hersek’e yaptigini vurguladi.

Bakan Ersoy, Karagéz Bey Medresesi'nin
faaliyetlerinin hukukuna ve islevine uygun sekilde
Yunus Emre Enstitisi ile devam edecegini
anlatarak, “Medresede 1557°'den beri egitim
veriliyordu. Biz de Yunus Emre Enstitiisii ile birlikte
bu egitime devam etmek istiyoruz” seklinde
konustu
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The official opening of the Karagbz Bey Madra-
sah, which has been restored by Turkish Coopera-
tion and Coordination Agency (TIKA) and assigned
fo the use of the Yunus Emre Institute of Mostar,
was carried out with the attendance of the Minister
of Culture and Tourism of the Republic of Turkey.

As well as the Minister Mehmet Nuri Ersoy, the
Minister of Education and Science of the Federa-
tion of Bosnia and Herzegovina (FBIH) Elvira Dil-
berovic, President of TIKA Serdar Cam, President of
the Yunus Emre Institute Prof. Dr. Seref Ates, Gener-
al Director for Foundations Adnan Ertemn, the Am-
bassador of Turkey to Sarajevo Haldun Kog, Mayor
of the City Mostar Ljubo Beslic and so many guests
attended the opening ceremony at the historical
madrasah.

The Minister of Culture and Tourism Mehmet
Nuri Ersoy, who remarked the importance of the
cultural sharingin terms of the continuity of the po-
litical relations at his opening speech, by pointing
out that 400 years of Ottoman existence in Bos-
nia-Herzegovina brought in so many artefacts, he
said “These artefacts perform the role of a bridge
between past and present.

The Minister Ersoy who emphasized that
Karagéz Bey Madrasah which has been restored
by TIKA that takes on realizing more than 850
projects in Bosnia-Herzegovina, is assigned to the
Yunus Emre Institute, said that the works of the In-
stitue will strengthen the relations between Turkey
and Bosnia-Herzegovina.

Stating that Turkey took responsibility by means
of TIKA on the reconstruction of the country after
the war between 1992-1995 in Bosnia-Herzegov-
ina, The Minister Ersoy emphasized that TIKA has
accomplished more than 850 projects and made
more than 75 million dollars of investments to Bos-
nia-Herzegovina.

Telling that the activities of Karagdz Bey Madra-
sah will continue in accordance with its rights and
functions with the Yunus Emre Institute, The Minis-
ter Ersoysaid that “Education has been maintained
at the Madrasah since 1557. We want continue this
education with the Yunus Emre Institute.”



FBIH Egitim ve Bilim Bakani Dilberovic de
projenin Turkiye ile Bosna Hersek arasindaki
samimi ve guglu iligkilerin énemli bir gostergesi
olduguna dikkati g¢ekerek, iki (lkenin egitim
bakanliklari  arasinda imzalanan is  birligi
protokoliiniin de dostane iligkilerin gelisimi igin
6nemli oldugunu séyledi.

FBIH Egitim ve Bilim Bakani Besgli¢ konugsmasina
soyle devam etti:

“Egitim ve kdltir insani 6zgir kilmakta ve
kendimizi glivende hissetmemizi saglamaktadir.
Onun igin iki tlke arasindaki képrilerin ve iligkilerin
pekistiriimesi bize diisen gérevdir”.

Bliylkelgi Kog¢ da Tirkiye ile Bosna Hersek
arasindaki iliskilerin st diizeyde seyrettigini
belirterek, bunun yansimalarinin Karagéz Bey
Medresesi gibi projelerde de gériilebildigini ifade
etti.

Konusmalarin ardindan 24 Kasim Ogretmenler
Gunlu  dolayisiyla  dizenlenen kompozisyon
yarismasinda dereceye giren égrencilere 6ddlleri
verildi. Bosna Hersek islam Birligi ve ilkedeki Tark
kurumlarin temsilcilerinin de katildigi agilis téreni,
karsilikli hediye takdimi ve resepsiyonla sona erdi.

Remarking that the project will be an important
indication of the intimate and strong relations be-
tween Turkey and Bosnia-Herzegovina, the Min-
ister of Education and Science of FBIH Dilberovic,
too, said that the collaboration protocol signed by
the Ministers of Education of the two countries is
also significant for the development of the amica-
ble relations.

The Minister of Education and Science of FBIH
carried on as:

“Education and culture let someone free and
make ourselves feel secure. Therefore, it is our part
fo reinforce the bridges and relations between the
two countries.”

Stating that the relations between Turkey and
Bosnia-Herzegovina proceed in high levels, the
Ambassador Kog, too, expressed that the reflection
of this can be seen on the projects like Karagéz Bey
Madrasah, as well.

After the speeches, students ranking the highest
in the composition contest held for the 24th of No-
vember Teachers’ Day were given their presents.
The opening ceremony, which was attended by
the Islamic Union of Bosnia-Herzegovina and the
representatives of Turkish institutions in the country,
ended with the mutual gift presentations and the
reception.
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'GUNEY KORE’DE
KAMU DIPLOMASISI CALISMALARI

PUBLIC DIPLOMACY IN
SOUTH KOREA

Kamu Diplomasisi: Catisan Topluluklarla Stra-
tejik Etkilesim kitabinin Asya tanitimi, Kamu Dip-
lomasisi Haftasi'nda Giliney Kore’'nin basgkenti
Seul'de, Kore Vakfi'nin ev sahipliginde 1-3 Kasim
2018 tarihleri arasinda gergeklestirildi.

Kiiltirel diplomasinin imkdanlarini gelistirmek,
yeni iletisim kanallari agmak, bilgi paylagimi sag-
lamak, ikili ve gok yonlii projeler hazirlamak ama-
ctyla kurulan Kiresel Kamu Diplomasisi Agi (GPD-
Net), Yunus Emre Enstitiistintin farkli galismalariyla
diinyanin gesitli Glkelerinde yeni nesil bir ag kur-
maya devam ediyor.

12 pijL, BiLiM VE KULTUR DIiPLOMASISI

The Asia promotion of the book Public Diplo-
macy: Strategical Interaction with Conflicting
Communities was realized in the capital of South
Koreaq, in the Public Diplomacy Week, hosted by the
Korea Foundation, between the 1st-3rd of Novem-
ber 2018.

Global Public Diplomacy Network (GPDNet),
which has been found for developing the resoures
of cultural diplomacy, opening new communica-
tion channels, providing information sharing, pre-
paring binary and multi-directional projects, keeps
creating a new generation network in the differ-
ent countries of the world by different works of the
Yunus Emre Institute.



GPDNet, 2014'te Seul'de gesitli Ulkelerin kil-
tur enstitllerinin katildigr bir toplantinin ardindan
kurulmus ve sirasiyla farkli baskentlerde dikkate
deger galigmalar ylritmustli. Kasim 2018'de ku-
ruldugu baskentte, Seul’de, Yunus Emre Enstitlsii-
nin yayina hazirladigi Kamu Diplomasisi: Catisan
Topluluklarla Stratejik Etkilesim kitabi da 6zel bir
oturumdau farkl bilim insanlarinca tartisiimigti.

Kaltar ve kamu diplomasisinin éncu isimleri,
bilim insanlari, diplomat ve blrokratlarin katildig
toplantida, Yunus Emre Enstitlisi Bagkani Prof. Dr.
Seref Ates ve Dr. Nancy Show dikkate deger ko-
nusma yaptilar.

Yunus Emre Enstitlisi Baskani Prof. Dr. Seref
Ates, “Kamu Diplomasisi kavraminin Anadolu irfa-
ninin derinlikleri sayesinde yeniden yorumladikla-
rini ve béylece “Mobil Matematik Mizesi”nin gik-
tigini belirtti. Tarkiye’'nin yurt disinda sadece dilini,
kiltarand tanitmak degil, ayni zamanda bilimsel
alanda da ne kadar gelismis bir lilke oldugunu,
ayrica Turkiye'de genglerin bilimi rehber edindik-
lerini géstermek istediklerini ve bunu basardiklari-
ni kaydeden Prof. Dr. Ates, soyle devam etti:

GPDNet has been founded after a meeting at-
tended by the culture institutions of different coun-
tries, in 2014, in Seoul and carried out remarkable
works in some capitals, in turn.

The book Public Diplomacy: Strategical Inter-
action with Conflicting Communities, which has
been prepared for publishing by the Yunus Emre
Institute, was discussed by different scientists at a
special session in the capital, Seoul, where GPDNet
was established back in 2014.

The President of the Yunus Emre Institute Prof.
Dr. Seref Ates and Dr. Nancy Show gave a remark-
able speech at the the meeting that was attended
by the prominent names, scientists, diplomats and
bureaucrats of culture and public diplomacy.

The President of the Yunus Emre Institute Prof.
Dr. Seref Ates said that they reinterpreted the “Pub-
lic Diplomacy” concept by means of the depths
of the Anatolian wisdom and thus “Mobile Math-
ematic Museum” has come up. Saying that they
not only wanted to promote the language and
the culture of Turkey, but also they wanted to show
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“Uluslararasi iliskilerde kamu ya da kilturel
diplomasi bir arag olarak ilgili devletin ¢ikarlari-
ni énceleyerek kullanilir. Bunun igin gogu zaman
inandiricilik sorunu yasar. Tirk tarzi kamu diplo-
masi ise koklerini Anadolu irfanindan alir. Bizde
ameller niyetlere gére belirlenir. Bizde, igimizde
kimsenin bilemeyecegi asil amag ve niyet insani
sirf insan oldugu igin éncelemek ve énemsemek
prensiptir. Bu bizi digerlerinden farkli kiliyor. So-
nuglara ve giktilara da bu niyet etki ediyor. Clnki
bunlari glig gésterisi olsun diye yapmiyoruz. Hedef
kitleleri kardeglerimiz olarak gériyoruz. Dinyaya
ve hayata dair pozitif bir 6rnek ve katkimiz varsa
onlarla ortak gelecegimiz igin paylasiyoruz”.

Turkiye’de halihazirda 3,5 milyon Suriyeli bu-
lugunu ifade eden Bagkan Ates, “bu rakamlari bir
veri olarak gérmekten ziyade, Anadolu irfanindan
beslenen ve insani merkeze alan yaklasim gerge-
vesinde, her tirli kaynagin ve 6zellikle de bilim
diplomasisinin etkin bir etkilesim araci oldugunu
distintyoruz. Yunus Emre Enstitlisi olarak biz de
konuyu bu gercevede ele aldik. Enstitimiz tara-
findan gelistiren “Mobil Matematik Muzesi” ile Gl-
kemizdeki Suriyeli gocuklarla bilimin dili ile etkile-
sime gectik. Proje kapsaminda Tirkiye'de yerlesik
12 gegici barinma merkezinde yasayan, savas ve

14 piL, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISi

how much developed in the scientific fields Turkey
is, besides they wanted to show the youth took the
science as their guide in Turkey and they did it, Prof.
Dr. Ates continued as follows:

‘Public or culture diplomacy is used as a tool in
international relations by prioritizing the interests of
the realted country. That's why, it experiences per-
suasiveness problem, most of the time. Turkish style
public diplomacy, though, derives its roots from
Anatolian wisdom. We designate actions accord-
ing to intentions. Our principle, our main purpose
and inherent intention that nobody can know is to
care and prioritize a human just because s/he is
a human. This differentiates us from others. This
intention affects the results and outputs, as well.
Because, we don't do these as a show of strength.
We see target groups as our siblings. If we have a
positive sample and contribution to the life and the
world, we share it with them for our common fu-
ture.” Stating that there are already 3,5 million Syr-
ian in Turkey, President Ates spoke as follows: “We
consider these numbers as an effective means of
communication of all kinds of resources especially
scince diplomacy,too, within the human-oriented
approach nourished by Anatolian wisdom, rather
than seening these numbers as a simple data.



gatismalarin girkin ylizine maruz kalarak trav-
matize olmug 60.000 Suriyeli gocukla bilim diliyle
iletisim kurduk. Cocuklar ile etkilesim kurma asa-
masinda ise fravmatize olmus bu ¢ocuklari haya-
ta baglamaya yénelik olarak 6zel bir psikososyal
destek programini kullandik” seklinde konustu.

Gecen sene istanbul'da “Catisan Toplumlari
Bir Araya Getirmede Kamu Diplomasisinin Rold”
isimli uluslararasi konferansta farkl bilim insanlari
gesitli bildiriler sunmustu. Bu tebliglerden olusan
Kamu Diplomasisi: Catisan Topluluklarla Stratejik
Etkilegsim ise, kamu diplomasisiyle ilgili konulari
degerlendiriyor.

Ayrica Jeopolitik ve jeostratejik olarak bélge-
sel ve kiresel ¢ikar gatigmalarinin merkezinde yer
alan Tirkiye’'nin alternatif diplomasi uygulamala-
rindan, geleneksel diplomasi kullanim yéntemle-
rine, medyanin roliinden sosyal medyanin kulla-
nimina kadar birgok farkli konuyu incelemektedir.

As the Yunus Emre Institute, we dealt with the
issue within this framework. We inertacted with
the Syrian children in our country with science lan-
guage by ‘Mobile Mathematic Museum” which
has been developed by our Institute. Within the
scope of the project, we communicated by science
language with 60.000 Syrian children who live in
12 temporary refuge centers located in Turkey and
who have been traumatized by being exposed to
the ugly face of war and conflicts.On the phase of
interaction with the children, we practiced a spe-
cial psychosocial support program to get these
traumatized children to hold on to life.

Last year in Istanbul, at an international confer-
ence called “The Role of the Public Diplomacy in
Bringing Conflicting Communities Together’ differ-
ent social scientists gave valuable speeches. Made
up of these speeches, Public Diplomacy: Strategi-
cal Interaction with Conflicting Communitie sevalu-
ates the subjects on public diplomacy.

Moreover, the book examines numerous differ-
ent subjects from the alternative diplomacy prac-
tices of Turkey which is located at the center of re-
gional and global conflict of interests geopoalitically
and geostrategically to the conventional diploma-
cy practicing methods, from the role of media to
the use of social media.
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GPDNET VE DOHA'DA
BIR TOPLANTI

GPDNET AND A MEETING IN DOHA

Yunus Emre Enstitisiniin dénem baskanligini
yurittigld Kiresel Kamu Diplomasisi Agi (GPD-
Net), 5. Genel Kurul toplantisini Katar'in bagkenti
Doha’da 18-19 Kasim 2018 tarihleri arasinda dii-
zenledi.

GPDNet’'in 2019 yili faaliyetlerinin tartigildigi
Genel Kurul Toplantisinda, GPDNet'in diind, bugi-
nid ve yarini degerlendirildi. Toplantiya, biytikelgi,
diplomatik misyon sefleri, uluslararasi organizas-
yon temsilcileri, Katar Disisleri Bakanhgi ve Katar
Kaltar Bakanhgi gérevlileri katild.

16 piL, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISI

The 5th General Assembly of the Global Pub-
lic Diplomacy Network (GPDNet) of which Turkey
holds the term presidency was held in the capital
Of Qatar Doha between the 18th-19th of November
2018.

At the General Assembly where the activities of
2019 of the GPDNet was discussed, yesterday, to-
day and tomorrow of the GPDNet were reviewed.
Ambassadors, heads of diplomatic missions, rep-
resentatives of international organizations, the For-
eign Ministry of Qatar and the officials of the Min-
sitry of Culture of Qatar attended the meeting.



Filipinler, Gliney Kore, isveg, Litvanya, Macaris-
tan, Mozambik, Nijerya, Polonya, Portekiz, Singa-
pur ve Katar’in bulundugu tlkelerin kiiltiir ve kamu
diplomasisi kurumlarinin temsilcilerinin katildigi 5.
Genel Kurul toplantisinin agis konusmasinda, Yu-
nus Emre Enstitlisi Baskani Prof. Dr. Seref Ates,
bilgi aligverigini saglamak ve uluslararasi barigi
glglendirmek igin farkl yollar gelistirmeyi amag-
ladiklarini séyledi.

Yeni dénemde Katar’'in dénem baskani segildi-
gi toplantida, “Higbir tGyenin ayricalikli statiiye sa-
hip olmadigi GPDNet'in kiiresel sorunlara odakla-
nan bir kurum oldugunu” ifade eden Bagkan Ates,
Cumhurbaskani Recep Tayyip Erdogan’in “Diinya
Besten Blyktir” séziinu vurgulayarak konvansi-
yonel diplomasi araglarinin diinya gtivenlik, gég,
iklim degisimi ve uluslararasi terérizm gibi sorun-
lari ¢ézmekte yetersiz kaldigini belirtti.

GPDNet'in en buiylk avantajinin kurulus kapsa-
mindaki tim Uye ulkelerin birbirinin aglarini kul-
lanabilmesi oldugunu séyleyen ve GPDNet saye-
sinde Turkiye'nin lGye Ulkelerin halklarina ulasabil-
digini ifade eden Baskan Ates, “GPDNet’in en bi-
yuk avantajlarindan biri tim kararlarini uzlasiyla
almasidir. Higbir tlkenin veto hakki yoktur. Higbir
Ulke dezavantajli ya da kiigik gériinmiyor. Din-
yada demokrasinin yayginlagmasi ve gwenis kit-
lelere ulagmasi i¢in taban ve orta kesim énemlidir.
Orta kesime ulasabilmek igin ise bu tiir kurumlarin
énemli bir gérevi var. Bu kurumlarin bir araya gel-
mesi yukardaki devletlerarasi diplomasi diginda
buyuk bir kitleyi ilgilendiriyor. Bu da Ulkenin kendi
lehine algi galismasi yapabilmesi anlamina geli-
yor” seklinde konustu.

Gelecek yil 10. kurulus yildénimi kutlaya-
cak Yunus Emre Enstitlisti’'nin (YEE) kisa silirede
énemli igler basardigini da kaydeden Bagkan Ates,
YEE'nin Turk genglerinin dliinyaya agilmasi ama-
ciyla gerekli iletisim donanimlarini gelistirmek igin
de galistigini ifade ederek géyle konugtu:

At the opening speech of the 5th General As-
sembly which was attended by the representatives
of the culture and public diplomacy institutions of
the countries including The Philippines, South Ko-
rea, Sweden, Lithuania, Hungary, Mozambique,
Nigeria, Polland, Portuguese, Singapore and Qa-
far, The President of the Yunus Emre Institute Prof.
Dr. Seref Ates said that they aim to develop vari-
ous ways to ensure information exchange and to
strengthen international peace.

At the meeting where Qatar has been elected
as the term president, stating that “The GPDNet
of which none of the members have a privileged
status, is an institution that concentrates on glob-
al issues., by emphasizing “the World is Bigger
than Five” statement of the President Recep Tayy-
ip Erdogan, President Ates asserted that the con-
ventional diplomacy tools fell short of solving the
problems like security, migration, climate change,
international terrorism.

Stating that the biggest advantage of the GPD-
Net is that all the member countries within the or-
ganization can use the networks of each other and
Turkey can reach the people of member countries
thanks to the GPDNet, the President Ates said that
‘One of the most important advantegous of the
GPDNet is all the decisions are taken with consen-
sus.

None of the countries has the right to veto. None
of the countries is seen as disadvantageous or un-
derrated. Base and middle classes are important
for democracy to reach the large masses and to
become widespread in the world. As for reaching
the middle class, such institutions have a significant
role. Congregation of these institutions concerns
large masses apart from the international diplo-
macy above. This, too, means that a country can
make a promotional activity for its own sake.”
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“Tarkiye'nin Suriyeliler konusunda yaptiklarini
GPDNet'in Gliney Kore'de uluslararasi kamu dip-
lomasisi haftasinda anlattik. Orada sunum yaptik
ve olaganustl bir etkisi oldu. Simdi bize Gliney
Afrika’da da bunu anlatin diyorlar. Turkiye'nin kisi
basina disen milli gelirine ragmen Suriyeli gog-
menlere yardimda diinyada birinci sirada olmasi
dikkat ¢ekti ve blylk takdir topladi. Simdi GPDNet
sayesinde bu modelin Mozambik gibi Afrika tlke-
lerinde nasil kullanilabilecegi soruluyor”.

Katar Uluslararast iligkiler ve Pazarlama Direk-
toéra Dervis Salih A. ElI-Sebani ise Tirkiye ile gok
iyi iligkilerinin oldugunu vurgulayarak GPDNet'in
seyrettigi kamu diplomasi sayesinde Uye Ulkele-
rin halklarina ulagma imkanina sahip olduklarini
soyledi. Bilim, kiltir ve egitim alanlarinda birgok
diplomasi projelerinin oldugunu ifade eden Se-
bani, GPDNet'in kendine has bir modeli oldugunu
ve Birlesmis Milletler gibi 6rgitlerin eksik kaldig
konularda tamamlayici bir iglevi oldugunu belirtti.

18 piL, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISi

Saying that the Yunus Emre Institute (YEE), which
will celebrate its 10th anniversary of the foundation
next year, achieved significant works in short time,
by stating that the YEE is also working to develop
the required communication equipments to open
the Turksih youth to the world, the President Ates
spoke as follows:

“We told the things that Turkey did about Syrians
on the international public diplomacy week of the
GPDNet, in South Korea. We made a presentation
there and this had an extraordinary effect. Now,
they tell us, tell this in South Africa, as well. Despite
Turkey’s per capita income,being in the first place
in the world on helping the Syrian immigrants drew
attention and recived a great deal of appreciation.

Now, it is being asked that how can this model
be used in the African countries like Mozambique
thanks to the GPDNet” Emphasizing that they have
very good relations with Turkey, The Marketing Di-
rector and International Relations of Qatar Dervish



Nijerya’yr temsilen GPDNet’in Gyesi NICO’nun
Baskan Yardimcisi Chioma Rose, GPDNet’in diinya
barisina katki saglayacagina dair buylk bir inang-
lari oldugunu séyledi. Giiney Kore'den Singapur
Uluslararasi Vakfi (SIF) Bagkani Reuben Kwan ise,
GPDNet'in karsilikli anlayisi artirarak diinya bari-
sina hizmet edecegini, kamu diplomasisi alaninda
faaliyet gésteren érgttler arasinda énemli bir yere
sahip oldugunu, bdylece GPDNet ile kamu diplo-
masisinde kayda deger bir inovasyon yapmayi
hedeflediklerini belirtti.

Bir yildir ortak Gye olarak GPDNet'de yer alan
CADE ile Yunus Emre Enstitlsi arasinda tam utyelik
s6zlesmesinin de imzalandigi toplantida, GPDNet
2019-2022 Dénem Baskani lye lilke olarak Katar
segildi.

Kamu ve kiiltir diplomasisi alaninda ikili ve gok
yonlu projeler gelistirmek, bilgi ve tecriibe payla-
simi yapmak, kiresel problemler hakkinda genis
Olgekli farkindalik yaratmak ve diinya meselele-
rine barisgil ¢ézlimler Gretmek amaciyla 2014 yi-
linda kurulan GPDNet, ¢alismalarina 2019 Haziran
ayindan baglamak lizere Katara Kilttr Kéyl Vakfi
(Cultural Village Foundation) baskanliginda de-
vam edecektir.

GDPNet, Yunus Emre Enstitisi’'niin de arala-
rinda bulundugu bir dizi kamu ve kiltturel kurum
tarafindan Giney Kore'nin baskenti Seul'de 2014
yilinda kurulmus, YEE, 2016 yilinda Ug yil sire ile
GDPNet dénem baskanligina segilmisti.

Salih A. El Shebani said that they have gained the
opportunity to reach the people of member coun-
tries thanks to the public diplomacy that GPDNet
carries out. Stating that they have a lot of diploma-
cy projects on science, culture and education fields,
Shebani remarked that GPDNet has its own type of
model and has a subsidiary function for the issues
that the organizations like United Nations fall short.

To represent Nigeria, the Vice President of NICO,
which is the member of GPDNet, Chioma Rose said
they have a great belief that the GPDNet will con-
tribute to the world peace. The President of the Sin-
gapore International Foundation (SIF), from South
Korea, Reuben Kwan pointed out that GPDNet will
serve to the world peace by enhancing the mutual
understanding, it has an important place among
the organizations working in the public diplomacy
field, thus, they aim to make a significant innova-
tion on the public diplomacy with GPDNet.

The member country Qatar has been elected
as the GPDNet President for the Term 2019-2022
at the meeting where full membership convention
has been signed between the Yunus Emre Institute
and CADE that took its place as a partner member
for a year.

The GPDNet, which was founded in 2014 to
develop binary and multi-directional projects on
public and culture diplomacy fields, to make infor-
mation and experience sharing, to create a wide-
spread awareness about global problems and to
find out peaceful solutions for the world issues, will
carry on its works at the Presidency of the Katara
Cultural Village Foundation as of the June 2019.

The GPDNet has been found in the capital of
South Korea, Seoul, in 2014, by a series of public
and cultural institutions including the Yunus Emre
Institute, as well. The YEE was elected fo the term
presidency in 2016 for three years.
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TURKIYE VE INGILTERE

o w ©

ISBIRLIGINI GELISTIRIYOR

TURKISH BRITISH
RELATIONS IN PROGRESS - BRITISH DEPUTIES
IN TURKEY

Yunus Emre Enstitiist, Tlrkiye’de yasanan ge-
lismelerin ingiliz Parlamentosu'nda daha saglikli
bir sekilde aktarilmasi amaciyla ingiliz milletvekil-
lerini Turkiye'de agirladi. Agirlikh olarak Isci Parti-
si'ne mensup bir grup ingiliz milletvekili, sirasiyla
igisleri Bakani Siileyman Soylu’yu, istanbul Valisi
Ali Yerlikaya'yl, Gaziantep Valisi Davut Gil't ve
Gaziantep Bliylksehir Belediye Bagkani Fatma
Sahin’i ziyaret ederek fikir aligverisine bulundular.

istanbul, Ankara ve Gaziantep’te agirlanan ve
Suriyeli multeci kamplarinda Tirkiye'nin hizmet-
lerini inceleyen ingiliz milletvekilleri, énce istanbul
Valisi Ali Yerlikaya'yi ziyaret eftiler.

Turkiye ile ingiltere arasindaki ekonomik iligki-
ler, Turkiye'deki siginmacilar ve Suriye’nin mevcut
durumu gibi 6nemli konularin konusuldugu géris-
mede, istanbul Valisi Ali Yerlikaya, Tiirkiye-ingilte-
re iligkilerinin her alanda olumlu yénde ilerlemesi
amaciyla galismalar yapildigini, heyetin Turkiye'de
olmasinin bunun en buyulk kaniti oldugunu sdyledi.

istanbul’'un ardindan 9 Kasim 2018’de Anka-
ra’ya giderek Turkiye Blyiik Millet Meclis’ini ziya-
ret eden Adalet Bakani Yasmin Qureshi ve Imran
Hussain, Calisma ve Emeklilik Bakani Marie Rim-
mer, Gdcten Sorumlu icisleri Bakani Afzal Khan
ve Tanmanjeet Singh Dhesi, Turkiye Blyik Millet
Meclisi Digigleri Komisyon Uyeleri ile gérustiler.

igisleri Bakani Stleyman Soylu’nun ev sahipli-
ginde, Bakan Yardimcisi Muhterem ince ve Yunus
Emre Enstitist Baskani Prof. Dr. Seref Ates’in kati-
limlari ile gergeklesen Bakanlik ziyaretinde, Tirki-
ye’'nin gog politikasi ve Suriyeli miltecilerin duru-
mu degerlendirildi.

20 piL, BiLiM VE KULTUR DiPLOMASISI

The Yunus Emre Institute hosted British deputies
in Turkey in order the things happening in Turkey
to be transferred to the British Parliament more
wholesomely. A group of British deputies most of
whom are from the Labor Party had an exchange
of ideas by visiting the Interior Minister Sileyman
Soylu, Istanbul Governor Ali Yerlikaya, Gazian-
tep Governor Davut Gll, Gaziantep Metropolitan
Mayor Fatma Sahin, respectively.

The Englis deputies, who were hosted in Istan-
bul, Ankara and Gaziantep and examined the Tur-
key’s services at the Syrian refugee camps, visited
the Istanbul Governor Ali Yerlikaya at his office first.

At the meeting, where the issues like the eco-
nomic relations between Turkey and Britain, the
refugees in Turkey and current situation in Syria
were talked over, Istanbul Governor Ali Yerlikaya
said some works are carried out to improve the
Turkey-Britain relations in the positive direction at
all fields, Turkey visit of the committee is the most
important evidence of this. After Istanbul, Minister
of Justice Yasmin Qureshi and Imran Hussain, Min-
ister of Work and Pensions Marie Rimmer, Minister
of Interior for immigration Afzal Khan and Tan-
manjeet Singh Dhesi visited the Turkish Grand Na-
tional Assembly by going to Ankara and met with
the Foreign Affairs Commission members of the
Turkish Grand National Assembly.

At the Ministry visit, hosted by the Interior Minis-
ter Stleyman Soylu, and attended by the Vice Min-
ister Muhterem ince and The President of the Yunus
Emre Institute Prof. Dr. Seref Ates, Turkey’s migra-
tion policy and the situation of the Syrian refugees
were evaluated.



igisleri Bakani Stleyman Soylu, “Gé¢ mesele-
sinin sadece Turkiye'nin degil, butiin insanlik igin
buylk bir sorun tegkil ettigini, bu ylikin sadece
Turkiye'nin tagimasini beklemenin makul bir yak-
lasim olmadigini” belirterek insanlari gége zorla-
yan sebeplere zamaninda midahale edilmesinin
sorunlari ¢ézecedini kaydetti.

Turkiye'nin kendini savunmasinin en tabii hakki
oldugunu sdyleyerek sinir glivenligi noktasinda al-
diklari tedbirleri anlatan Bakan Soylu, Tirkiye'de
yasanan hadiselerin ingiliz Parlamentosu’nda
dogru bir sekilde aktarilmasinin her iki tlkenin ilig-
kilerinin gelecegi agisindan énemli oldugunu vur-
guladi.

Disisleri Bakan Yardimcisi Faruk Kaymakgi'yla
da bir gériisme gerceklestiren ingiliz Parlamenter
Heyeti, Ankara’da, Yunus Emre Enstitlisi'ni de zi-
yaret ederek bilgi alisverisinde bulundular.

Stating that "Migration issue is not only the
problem of Turkey, it is a big problem for all hu-
manity, it is not a reasonable expectation that only
Turkey would carry this burden., the Interior Minis-
ter Stleyman Soylu said timely interference to the
reasons that force people to migrate can solve the
problem.

By saying self-defence is a god-given right of
Turkey, the Minister Soylu, who talked about the
border security precautions that they have taken,
emphasized that transfering the things happening
in Turkey at the British Parliament wholesomely is
very important for the future of the relations of the
both countries.

Making a meeting with the Vice Minister of the
Foreign Affairs Faruk Kaymakgi, too, the Brtitish
Parliamentary Committee exchanged information
by paying a visit to the Yunus Emre Institute, as well.

LANGUAGE, SCIENCE AND CULTURE DIPLOMACY 21



Yunus Emre Enstitisi Bagkani Prof. Dr. Se-
ref Ates’in ev sahipliginde gergeklesen toplanti-
da Marie Rimmer, Enstiti’'nin diinya genelindeki
galismalarindan etkilendigini, Imran Hussain ise
Turkiye'nin uluslararasi alandaki durusunun des-
teklenmesi gerektigini sdyledi.

Bagkan Prof. Dr. Seref Ates ise, Enstiti olarak
Tirkiye ile diger Ulkeler arasindaki dostlugun ve
kaltirel baglarin pekismesi yénindeki ¢alismalari,
46 Ulkede kurduklari 56 Kiltiir Merkezi araciligiyla
yurattiklerini sdyledi.

Bu genis kiiltirel diplomasi aginin yani sira
kamu diplomasisi alaninda da énemli ¢alismalara
imza attiklarini belirten Bagkan Ates, “Amacimiz,
Ulkemizi ve insanimizi daha iyi tanitmak ve iligki-
lerimizi gelistirip yeni dostluklar kurmak. Bu dog-
rultuda Ingiliz Parlamentosu’nda aktif bir Tirkiye
grubu olusturulmasi ve Tiirkiye'de yasanan gelig-
melerin daha saglikli bir sekilde aktarilmasi adi-

At the meeting, which was hosted by the Presi-
dent of the Yunus Emre Institute Prof. Dr. Seref Ates,
Marie Rimmer said she is impressed with the works
of the Institute around the world, Imran Hussain,
too, said Turkey’s position in the international arena
should be supported.

The President Prof. Dr. Seref Ates said, as the
Institute, they have been carrying out the works to
reinforce the friendship and cultural ties between
Turkey and the other countries by means of the 56
Cultural Centres found in 46 countries.

Pointing out that as well as this large scale cul-
tural diplomacy network, they accomplished im-
portant works on the public diplomacy field, too,
The President Ates said “Our aim is to introduce our
people and our country better and enhance our
relations and making new friendships. Accordingly,
we are glad to host British deputies in Turkey and
tfo let them make contacts in our country in order



na ingiliz milletvekillerini Tirkiye'de agirlamaktan
ve Ulkemizde temaslar kurmalarini saglamaktan
memnuniyet duyuyoruz” dedi.

ingiliz milletvekilleri Ankara’dan sonra Gazi-
antep’te bulunan ve 4.500 Suriyeliye ev sahipligi
yapan Nizip Gegici Barinma Merkezini ziyaret etti.
Kamp idaresi tarafindan yapilan sunumu dikkatle

dinleyen milletvekilleri kampta incelemelerde bu-
lunarak siginmacilarla gérustiler.

Gegici barinma merkezindeki ziyaretin ardin-
dan heyet, ayni zamanda Gaziantep Valisi Da-
vut Gul ve Gaziantep Buyulksehir Belediye Bas-
kani Fatma Sahin ile bir araya geldi. Turkiye’'nin
2012'den bu yana Suriye krizi ile ilgili olarak haya-
ta gegirdigi sosyo-ekonomik projelerin anlatildig
gdérismede, Tirkiye-ingiltere arasindaki is birli-
ginin artirilmasi igin farkli ¢alismalarin yapilmasi
gerektigi ifade edildi.

fo constitute an active Turkey group at the British
Parliament and to transfer the things happening in
Turkey more wholesomely.”

After Ankara, the British deputies visited Nizip
Temporary Refuge Center that hosts 4.500 Syrian
in Gaziantep. The deputies, who listened the pre-
sentation made by the camp managers carefully,
talked with the refugees by making inspections at
the camp.

After the temporary refuge center visit, the
committee also came together with the Gaziantep
Governor Davut GUl and the Gaziantep Metropol-
itan Mayor Fatma Sahin. At the meeting, where
the socio-economic projects that Turkey carried
out since 2012 for the Syrian crisis was told, it is ex-
pressed that different works need to be done in or-
der to improve the collaboration between Turkey
and Britain.




_ SURIYELI GOCUKLARIN
TURKIYE’DEKI UZUN HIKAYESI

THE LONG STORY OF SYRIAN CHILDREN IN TURKEY

TURKIYE, yakin komsusu Suriye’de meydana
gelen yikima kayitsiz kalmadan insani ve vicdani
sorumlulugunu yerine getirmeye devam ediyor.
3.5 milyon Suriyeliyi misafir eden Tiirkiye, ayni
zamanda 600.000 Suriyeli gocugun da egitimine
devam etmesini saglyor. Saglik hizmetlerinden de
Ucretsiz bir sekilde hizmet alan Suriyeli siginmaci-
lara Tiirkiye Devleti ve halki gok énemli bir destek
oluyor.

24 piL, BiLiM VE KULTUR DIPLOMASISI

Turkey keeps fulfilling its humanitarian and
conscientious responsibility without being uncon-
cerned with the destruction in its close neighbor
Syria. Hosting 3.5 million Syrian, Turkey, in the
meantime, provides 600 thousand of Syrian chil-
dren with maintaining their education. Getting the
healthcare services for free as well, the Syrian ref-
ugees are supported by the State of Turkey and its
citizens greatly.




Hi¢ kuskusuz 3.5 milyon Suriyeli siginmacinin
barinma, yemek, saglk, egitim gibi zaruri ihti-
yaglarinin bir devlet butgesinden karsilanmasi
¢ok zor olmakla birlikte, asil zorluk kilttrel uyum
ve egitimdir. Turkiye, gesitli sehirlerinde agirladigi
Suriyeli misafirlerini asimilasyon politikalari uygu-
lamadan Tirk toplumuyla entegre etmeye ¢aligi-
yor. Neredeyse birkag Ulke nifusuna denk gelen
Suriyeli siginmacilarin gocuklari da Turkiye'de,
Turk vatandasglarina taninan haklarla ayni seviye-
de egitim goériyor. Asagi yukari 600.000 Suriyeli
gocugun okula gidip ders aldigi Tirkiye'de, Turkge
égrenen, Turk Universitelerinden birinden mezun
olup is hayatina atilanlar bile oluyor.

Anaokulundan Gniversiteye kadar farkh yas
gruplarindaki Suriyeli gocuk ve genglere nitelikli
bir egitim vermeye ¢alisan Tirkiye, ayni zamanda
birlikte yasama kalttrinin gelisimi icin de gesitli
stratejiler uyguluyor.

insan zorluk karsisinda ¢éziim stratejilerini ko-
laylikla bulabiliyor. Savasin yok ettigi, kalttrel ha-
fizanin tahrip oldugu ve en 6nemlisi de psikolojik
sarsintilarin yasandidi Glkelerinden Tirkiye'ye sigi-
nan Suriyeliler burada farkli bir hayat yasiyorlar.

Turkiye, savasin meydana getirdigi trajedinin
daha fazla dramatize edilmesini misaade etme-
den bltiin kurumlariyla, yani Turkiye Devleti'nin ve
halkinin imkéanlariyla Suriyeli misafirlere yasana-
bilir bir hayat sunuyor.

Mesela Turkiye'deki Suriyeli cocuklardan 0-18
yas grubunun bir milyondan fazla oldugu biliniyor
mu? Hatta sdyle séylenirse daha dogru bir tespitte
bulunabiliriz:

Bu ¢ocuklarin %73’G temel egitim ¢aginda oldu-
Jgu gergegini bilen var mi? Turkiye’'nin Milli Egitim
Bakanhgi bu biyik sorunu iki 6nemli ve degerli bir
modelle ¢ézmeye gayret ediyor: Birincisi, Suriye
mifredatina bagh Arapga egitimin verildigi MEB'e
bagl Gegici Egitim Merkezleri, yani kisa adiyla
(GEM). Bu tarz egitim modelini belki de ilk defa
Turk egitim bilimcileri uyguluyor. Kisa zamanli gé¢
hareketlerine maruz kalan gocuklarin egitimden
geri kalmamasi igin bulunan orijinal ve akilci bir
¢6zUmdlr GEM.

Although it is very difficult to meet the imme-
diate needs of 3.5 million Syrian refugees like ac-
commodation, food, healthcare, education, from
the budget of a stat, the main difficulties are un-
doubtedly cultural adaptation and education.
Turkey tries to integrate its Syrian guests that are
hosted in different cities into Turkish society with-
out practicing assimilation policies. The children of
Syrian refugees, who equals almost to the popula-
tion of a couple of countries, receive education in
Turkey in the same level of prerogatives of Turkish
citizens. Almost 600 thousand of Syrian children
go to school and receive education in Turkey, and
some of them learn Turkish and finish Turkish uni-
versities and even get a job.

From kindergarden to university, Turkey that
tries to give quality education to Syrian children
and youth in different age groups, also practices
various strategies to develop the culture of living
together.

Humans can find solution strategies easily
against the difficulties. Syrians that take refuge in
Turkey from their war-destroyed country where the
cultural memory is ruined, and most importantly,
the psychological traumas are experienced live a
different life here.

By not letting war-caused tragedy be drama-
tized more, Turkey offers a livable life to its Syrian
guests by all its institutions, that is to say, by all the
means of the Republic of Turkey and its citizens.

For example, is this known that 0-18 age group
of Syrian children is more than one million in Tur-
key? If we say it this way, we can make even a truer
determination:

Does anybody know the fact that 73 percent of
these children are in the primary education pe-
riod? The Ministry of Education of Turkey tries to
solve this major problem by two important and
valuable models. The first one is Temporary Edu-
cation Centers, abbreviated as (GEM), which is un-
der the Ministry of Education and subject to Syrian
syllabus that gives education in Arabic. This type
of education is used maybe the first time by the
Turkish pedagogues. GEM is an original and ra-
tional solution which is found in order not to let the
children who are exposed to immigration moves in
a short time span lag behind their education.
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ikinci model ise, devlet okullarinda Suriye-
li 6grenciler Turk &grencilerle bir arada egitim
goérmektedirler. Burada belki de en biyutk sorun
dogrusu dildir, yani Suriyeli gocuklarin Tirkge bil-
memesi problem tegkil ediyordu. Ancak Turkiye,
Millt Egitim mUfredatini yeniden gézden gegirerek
¢oQulcu bir egitim sistemi olusturmus ve ders ki-
taplarini yeniden revize ederek Tiirkge 6gretiminin
daha kolay ve yaygin olmasi igin gesitli ydntemlere
bagvurmustur.

Turkiye, buylk fedakarliklar yapmaya devam
ediyor aslinda. Dinyada higbir milletin kendi ¢o-
cuklarinin egitim saatini kisarak mdlteci gocukla-
rinin egitimine tahsis ettigi gérilmemistir. Oysa
Turkiye'nin 200’e yakin okulunun ders saatlerini
yeniden ayarlayarak Suriyeli gocuklarin egitimine
tahsis ettigini diinyada kag kisi bilmektedir? Dog-
rusu arastirmaya deger bir konudur. Ayrica, liseyi
bitiren bUtlin Suriyeli 6grencilere denklik sinavi uy-
gulanmakta ve Universitelere yerlestiriimektedir.

Turkiye'de Suriyeli gocuklarin entegre olabil-
mesi ve Tirkge 6grenebilmesi igin ¢alisan gesitli
kurumlar var. Diinya genelindeki merkezlerinde
Turkgenin 6gretimi, Tirk kaltGrinin tanitimini Gst-
lenen Yunus Emre Enstitlisi bilim, sanat ve is in-
sanlarinin Turkiye ile organik bir bag kurabilmesi
icin ¢calisiyor. Tirkiye'deki Suriyelilerin Turkce 6g-
reniminde de etkin bir rol oynayan Yunus Emre
Enstitlisi gegen ay, Ankara’nin merkezi okullarinin
birinde “Turkge Sinifi” agti.

Yunus Emre Enstitisi Bagkani Prof. Dr. Seref
Ates, Solfasol ilkokulundaki Tirkge Sinif‘nin agi-
lisinda, “Dinyanin her tarafinda hem Tirkce 6g-
retim malzemesi Uretip hem de Tiirkge 6gretirken
kendi Ulkemize siginan gé¢men ¢ocuklarimiza
Turkge 6gretmek konusunda duyarsiz kalamayiz”
seklinde degerlendirmelerde bulundu.

Solfasol ilkokulunda pilot proje olarak agcilan
Turkge sinifinin, égrencilerin Tirkgeyi dogal or-
tamda 6grenmeleri amaciyla hazirlandigini ifade
eden Enstitli Bagkani Prof. Dr. Ates, savas magdu-
ru olan gocuklarin tilkemize yakinlk duyabilmeleri
icin 6nce konustugumuz dili anlamlandirmalari ve
buna hizmet edecek Tirkge sinifinin da érnek teg-
kil etmesi gerektigini séyledi.
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As to the second model, Syrian students receive
education in public schools together with Turkish
students. Maybe, the most important problem
here is the language, to be honest, Syrian children
who do not know Turkish experienced problems,
in other words. However, by revising the National
Education syllabus, Turkey has formed a pluralist
education system and has applied to some meth-
ods to make teaching of Turkish easier and wide-
spread by revising schoolbooks.

Turkey keeps making great sacrifices, at heart.
It has never been seen that a country reduces the
number of class hours of its own children to as-
sign to the education of refugee children. However,
how many people in the world know that Turkey
rearranged the number of class hours of almost
200 schools to assign them to the education of Syr-
ian children. This is a matter to research, indeed.
Besides, Syrian children who finish high school are
applied to equivalency exam and then taken to
universities.

There are some institutions in Turkey to help Syr-
ian children to integrate and to learn Turkish. The
Yunus Emre Institute that undertakes the teaching
of Turkish language and the promotion of Turkish
culture in its centers worldwide, works on connect-
ing science, art and business people with Turkey
organically. Taking an active role in the learning
Turkish of Syrians in Turkey, the Yunus Emre Insti-
tute opened a Turkish class at one of the central
schools of Ankara, last month.

At the opening of the Turkish Class at the Sol-
fasol Primary School, the President of the Yunus
Emre Institute Prof. Dr. Seref Ates made the eval-
uations as “While both producing Turkish teaching
materials and teaching Turkish all over the world,
we cannot remain insensitive to the Turkish teach-
ing of immigrant children who took refuge in our
country.”

Stating that the Turkish class that has been
opened as a pilot scheme at the Solfasol Prima-
ry School, is prepared for students to learn Turkish
in a natural atmosphere, President of the Institute
Prof. Dr. Seref Ates said the war weary children
should be able to make sense of the language we
speak, at first, in order to develop intimacy with our
country, and the Turkish class that will serve this
purpose should set an example.



Anasinifi, 1., 2. ve 3. sinif diizeyinde tamami-
na yakini Suriyeli gocuklardan olusan 6grencile-
rin daha eglenceli ve kolay Tirkge 6grenmelerini
saglamak amaciyla hazirlanan sinifta Yunus Emre
Enstitiistiniin hazirlamis oldugu Tirkce Ogreni-
yorum, Cocuklar icin Tiirkce ve Resimlerle Kelime
Ogreniyorum kitaplari, dil 8gretim afisleri; cesitli
yayinevlerine ait okuma kitaplari, etkinlik kitaplari,
resimli sézllkler, kelime kartlari, boyama kitaplari,
Karagéz ve Hacivat seti ve mangala, satrang gibi
zekd oyunlari yer aliyor.

Yunus Emre Enstitlist, Suriyeli gocuklarin Tiirk-
ge 6grenebilmesi amaciyla Kizilay Toplum Merke-
zinde de ¢alismalarina devam ediyor. Turkiye'de
Turkge 6grenerek, yine burada is hayatina atilan
Suriyeli siginmacilarin is Turkcesi de Yunus Emre
Enstitlist tarafindan veriliyor.

In the classroom which is prepared for letting
nursery, first, second and third grade level stu-
dents almost all of whom are Syrian children learn
Turkish easier and funnier, there are the books |
learn Turkish, Turkish for Kids, | Learn Vocabulary
with Picture prepared by the Yunus Emre Institute,
language teaching posters, graded readers from
various publishers, activity books, picture dictio-
naries, vocabulary cards, coloring books, Karagéz
and Hacivat sets and mind games like mangala
and chess.

The Yunus Emre Institute keeps working in
Kizilay Community Center to help Syrian children
to learn Turkish, as well. The Syrian refugees who
have learnt Turkish in Turkey and again began to
work here is given Business Turkish as well by the
Yunus Emre Institute.
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“KOKLER VE ELBISELER”

“ROOTS AND GARMENTS”

Yunus Emre Enstitust, Tirkiye ile diger Ulkeler ara-
sindaki dostlugun ve kiiltirel baglarin pekismesi y6-
niindeki galismalarina araliksiz devam ediyor. Enstiti
bu gergevede, Filistin topraklarindaki kokli gegmisi,
desenlerinde yansitan geleneksel Filistin elbiselerinin
yer aldigi bir sergiye ev sahipligi yapti.

Geleneksel Filistin elbiselerinin yer aldigi “Kékler ve
Elbiseler: Filistin Topraklarinda Asirlarin Olimsiiz De-
senleri” sergisi, 20 Aralik 2018 Persembe aksami Anka-
ra Tren Gari’'nda agildi.

Yunus Emre Enstitlisii Bagkani Prof. Dr. Seref Ateg ve
Al Hanuneh Dernegi Bagkani Nimet Mustafa Ali Musleh
tarafindan agilisi gergeklestirilen programa kamu ku-
rumlarinin temsilcileri, uluslararasi kuruluglar ve diplo-
matik misyon temsilcileri de katildi.

Barigi kalict kilabilmenin temel yolunun insani ve
insanin urettiklerini merkeze almak oldugunu séyleyen
Yunus Emre Enstitlisi Bagkani Prof. Dr. Seref Ates, “Kiil-
tir ve sanat 6zellikle insani ve insanin sifatlarindan gok
aslinda ismini 6ne gikartir. Kiltir ve sanat, insanin sag-
lam bir zihne sahip olmasinin yani sira diinyayr daha
estetik gérmesini saglar” seklinde konustu.

Baskan Ates, Filistin halki ve hakli miicadelelerinin
Turkiye'de yasayan insanlar igin her zaman 6nemli ol-
dugunu belirterek, “Tirk insani her zaman Filistin mu-
cadelesinin yaninda olmustur” dedi.

Filistin topraklarinin Hristiyanlar, Misliimanlar
ve Yahudiler igin kutsal olduguna dikkati geken
Baskan Ates, Tirkiye'deki Filistin sevgisinin insani
boyuta taginmasi gerektiginin altini gizdi.

Enstiti Baskani Prof. Dr. Seref Ates, “Bu sergi
bizim agimizdan ¢ok kiymetli, ginkd sifatlarimiz-
dan c¢ok isimlerimiz énemli. Her bir Filistinlinin
neler Urettigi ve nasil yasadigi énemli” ifadelerini
kulland:.
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The Yunus Emre Institute carries on his works to
reinforce the friendship and cultural ties between
Turkey and the other countries. In this context, the
Institute hosted the exhibition “Roots and Gar-
ments, the Timeless Palestinian Patterns” that dis-
played the traditional Palestinian clothes reflecting
the deep rooted history in the soils of Palestine in
its patterns.

The exhibition “Roots and Garments” that dis-
played the traditional Palestinian clothes opened
at the Ankara Train Station in the Thursday evening
of the 20th of December 2018. The program, which
was opened by the President of the Yunus Emre In-
stitute Prof. Dr. Seref Ates and the President of the
Al Hanuneh Foundation Nimet Mustafa Ali Musleh,
was attended by the representatives of the pub-
lic institutions, international organizations and the
representatives of the diplomatic mission, as well.

The President of the Yunus Emre Institute Prof.
Dr. Seref Ates, who said the main way of keep-
ing peace permanent, is to center human and the
things produced by human, told that “Culture and
art bring especially the name of a human to the
fore, rather than the human and the human char-
acter. Culture and art let a human see the world
more esthetic as well as letting a human have a
strong mind.”

By stating that the people of Palestine and their
rightful struggle are always very important for
the people living in Turkey, the President Ates said
“Turkish people have always been with the Pales-
tine struggle.”

Remarking that the soils of Palestine are sacred
for Christians, Muslims and Jews, the President
Ates underlined that Palestine sympathy in Turkey
should be carried to human dimension. The Insti-
tute President Prof. Dr. Seref Ates expressed that
“This display is very important for us, because our
names are more important than our attributes.



Al Hanuneh Dernegi Baskani Nimet Mustafa
Ali Musleh ise dernek olarak 90’ yillarda Filistin
kiltirine ait mizikten elbiselere kadar pek unsuru
biriktirerek geng nesillere aktarmaya ¢aligtiklarini
soyledi.

Sergide, Filistin’in kiltirel mirasinin korumasi
ve tanitilmasi amaciyla yeniden Uretilmis olan Fi-
listin geleneksel kiyafetleri yer aliyor. Bu kiyafetle-
rin tarihsel slireci ve bélgesel dagilimlari hakkinda
bilgilerin de sunuldugu sergi, 35 adet Filistin gele-
neksel kiyafetleri, atki, sal, ganta ve muhtelif agik-
lama tablolarindan olusuyor. Elbiselerin mensei,
kullanilan malzemeler ve nakigh motiflerin anlam-
lari ise bilgi panolarinda sanatseverlerle paylasi-
liyor.

El-Hanuneh Popdler Kiltir Toplulugu, yaklagik
30 yildir Filistin kaltira ve geleneklerinin arastiril-
masi, yasatilmasi ve tanitilmasi igin gesitli faali-
yetlerde bulunuyor. Topluluk, 100°e yakin Filistinli
miuzisyen, sarkici ve sahne sanatgisiyla etkinlik-
lerin yani sira Filistinli genglere yonelik egitim ve
bilinglendirme faaliyetleri diizenliyor.

The things each Palestinian produces and the way
each Palestinian lives are important.”

In order to be a nation, a nation needs to have
cultural disposition said Nimet Mustafa and stat-
ed that some of the cultural richnesses of Palestine
that has deep rooted history have been brought
together in this exhibition.

At the exhibition, there are the traditional Pal-
estine clothes which has been reproduced to pre-
serve and promote the cultural heritage of Pales-
tine. The exhibiton, which presents the information
about the historical development process and re-
gional distribution of these clothes, as well, consists
of 35 traditional Palestine clothes, scarf, shawl,
bag and various explanatory tables. The origins of
clothes, the materials used, and the meanings of
the embroidered motives are shared with the art
lovers on the information boards.

El-Hanuneh Popular Culture Society that has
been carrying out works for almost 30 years to look
into, sustain and promote the Palestine culture and
traditions. As well as the events with more than 100
Paletinian musicians, singers and performing art-
ists, the Society organizes education and aware-
ness raising activites for the Palestinian youth.
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“MERHABA ASKER!”

SOMALI ORDUSUNA MENSUP ASKERLER TURKGE OGRENiYOR

Turkiye Cumhuriyeti Cumhurbaskani Recep
Tayyip Erdogan’in 19 Agustos 2011'de Somali’ye
gergeklestirdigi resmi ziyaret, tilkenin uluslararasi
izolasyonunun kalkmasina imkan saglamigh. Tir-
kiye, 2011’den itibaren egitim, saglik, ulastirma ve
guvenlik alanlarinda Somali halkina ve devletine
ciddi yatirimlar yapiyor.

Turkiye, Somali Devleti'ni ¢ok 6nemi yatirim-
larla desteklerken 2017 yilinin Eylil ayinda da yurt
disindaki en blyiik askeri tsstini Somali’de agti. ic
savas ve kithgin yani sira terér olaylari sebebiyle
gok zor glinler gegiren Somali halkinin givenligi-
nin de saglanmasi igin Tlrkiye devreye girerek So-
mali Ordusunu egitmeye basladi.
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The official visit of the President of the Repub-
lic of Turkey Recep Tayyip Erdogan on the 19th of
August 2011 enabled to remove the international
isolation of the country. Turkey has been making
significant investments on the people and the state
of Somalia in the fields of education, health, trans-
portation and security.

While supporting the State of Somalia by very
significant investments, Turkey has opened the
biggest military base abroad in Somalia in the
September of 2017, as well. To provide the secu-
rity of the people of Somalia who undergo tough
days because of the terrorist incidents, as well as
the civil war and famine, Turkey started to train So-
malia Army by stepping in.



Milli Savunma Bakani Hulusi Akar Somali Turk Askeri Gsstinde

The Minister of National Defence Hulusi Akar at the Somalia Turk Military Base

"HELLO SOLDIER”

THE SOLDIERS OF SOMALI ARMY LEARN TURKISH

Somali’'nin baskenti Mogadisu’da bulunan as-
keri Us, i¢ gatigmanin ve kaosun yasandigi tilkede
istikrar icin 6nemli bir adim olarak gériliyor. So-
mali Tirk Goérev Kuvveti Komutanhginin Hint Ok-
yanusu kiyisina konuslandigr Anadolu Kiglasinda
Somali Milli Ordusu’ya birlikte Afrika tlkelerinden
gelecek olan askerler de egitim gériyor. Harbiye
geleneklerine gére yetigtirilen Somalili askerlere,
askeri konularin yani sira liderlik egitimi veriliyor.

Mimari agidan Mogadisu’nun en modern kam-
pusiline sahip tesiste dil laboratuvari, kitiphane,
sinema ve konferans salonu da bulunuyor. Ayni
zamanda Harp Okulunda Tirkge 6grenen asker-
ler okuma, yazma ve konugma becerileriyle dikkati
gekiyor.

The military base in the capital of Somalia is
seen as an important step for the stability of the
country where the civil war and chaos occur. At
the Anatolia Military Post of the Somalia Turk Duty
Military Department which is deployed on the Indi-
an Ocean, the soldiers coming from African coun-
tries are trained, as well as the Somalian National
Army, too. The Somalian soldiers, who are trained
according to the Harbiye traditions, will be given
leadership education as well as military subjects.

language lab, library, cinema and conference
hall, The establishment include a too. The soldiers,
who also learn Turkish at the military academy,
stand out with their reading, writing and speak-
ing skills. At the Somalia Military Academy and the
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Turkiye, Somali Harp Okulu ile Astsubay Oku-
lu'nda askeri egitimlerin yaninda Yunus Emre
Enstitlsu ile de dil, bilim ve kultlr diplomasisi yi-
rattyor. Enstitli, Somali Harp Okulu ile Astsubay
Okulunda yaklasik sekiz okutmaniyla Somalili as-
kerlere Turkce 6gretmeye ¢alisiyor.

Turk egitmenler esliginde Somali'nin daha
guzel yarinlari igin galigtiklarini belirten Somalili
egiticilerden Ustegmen Ibrahim Muhammed Ah-
med’in Tirkge kurslari hakkindaki su sézleri dikkat
gekiciydi:

“Sizden ¢ok uzaklarda sizi Tirkge anliyoruz ve
sizi gok seviyoruz. Turk milletine ve Tirkiye Cum-
hurbaskani Recep Tayyip Erdogan’a ¢ok tesekkir
ediyoruz. Somali'den butin Tirkiye'ye selam ve
sevgilerimi génderiyorum”.

Turkiye'nin Somali'ye atadidi ilk blytkelgisi Dr.
Cemalettin Kani Torun, askeri s ve Turkce kursla-
rinin stratejik 6nemine deginerek su analizi yap-
maktadir:

“Tarkiye'ye katkisi agisindan bakilirsa bu tesis-
te yetisen subay ve astsubaylar énce Tirkge 6g-
reniyor. Daha sonra kendi egitimlerini aliyorlar.
Devletler igin 10 sene 20 sene uzun bir slireg degil.
Onlimiizdeki slirecte Somali Ordusu’nun yetisti-
rilen subay ve astsubaylari Tirk Ordusu’nun egi-
timinden gegmis Turkge konusan ordu olacaktir.
Diizenli ordunun kurulmasi Somali igin faydasi ise
yeni bir ordu kurulurken iyi egitim almis subay ve
astsubaylar istikrar ve i¢ barigi igin énemli bir ge-
ligme”.

Milli Savunma Bakani Hulusi Akar, Somali’'nin
baskenti Mogadisu'daki temaslari kapsaminda
Somali Turk Gérev Kuvveti Komutanhgi'ni ziyaret
etti. Hulusi Akar, 8 Kasim 2018 tarihinde gergek-
lesen ziyarette, Somali Harp Okulunda ve Somali
Astsubay Okulunda Yunus Emre Enstitlist tarafin-
dan verilen Tirkge dersine katilarak égrencilerle
Turkge sohbet etti.

Enstiti okutmanlari tarafindan iki yildir Tirkge
dersleri verilen Somali Harp Okulunda ve Somali
Astsubay Okulunda yaklagik 300 6grenci Tirkge
oégreniyor.
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NCOS High School, as well as the military educa-
tions, Turkey proceeds language, science and cul-
ture diplomacy by the Yunus Emre Institute.

The Institute tries to teach Turkish to the So-
amlian soldiers with its almost eight instructors, at
the Somalia Military Academy and the NCOS High
School.

These words of the Somalian trainer Lieutenant
Ibrahim Muhammed Ahmed, who stated that they
work for the better future of Somalia in company
with Turkish trainers, were remarkable:

“We understand you in Turkish far away from
you and we love you a lot. We would like to express
our thanks to Turkish people and the President of
Turkey Recep Tayyip Erdogan. | send my greetings
and love to all Turkey from Somalia.”

By mentioning the strategical importance of
the military base and Turkish courses, the first
ambassador Turkey appointed to Somalia Dr.
CemalettinKani Torun makes this analysis: “With
regards to the contribution to Turkey, the officers
and sergeants who are trained here learn Trukish
first. Then, they receive their education. 10 years,
20 years are not long periods for states. The offi-
cers and sergeants of the Somali Army who will be
trained in the forthcoming period will be the army
who will be trained by Turkish Army and speak
Turkish. As for the benefit of the constitution of the
regular army for Somalia, while constituting a new
army, well-trained officers and sergeants are im-
portant for the stability and domestic peace.”

The Minister of National Defence Hulusi Akar,
within the contacts at the capital of Somalia Mog-
adishu, visited the Somalia Turk Duty Military De-
partment. At the visit on the 8th of November 2018,
by attending the Turkish class at the Somalia Mili-
tary Academy and the Somalia NCOS High School,
given by the Yunus Emre Institute, Hulusi Akar had
a talk with the students in Turkish.

Almost 300 students learn Turkish at the Soma-
lia Military Academy and the Somalia NCOS High
School where the instructors of the Institute have
been giving Turkish classes for two years.






GINLI TURISTLERIN
TERCIHI ARTIK TURKIYE

TURKEY IS A TOP CHOICE
FOR CHINESE TOURISTS

TURKIYE-CIN iliskilerinin politik, ekonomik ve
kiltirel alanlarda ivme kazanmasinin ardindan
her iki dlkenin siyaset, sanat ve bilim insanlari
karsilikh isbirligine gittiler. Cin’in “Bir Yol Bir Kusak”
projesiyle devam eden bu birliktelik nihayetinde iki
Ulkeyi birbirine daha da yaklagtirmis gériniyor.
Oyle ki Cin, Turkiye'de cesitli Universitelerde
Konfligyls Enstitiileri agarak kiiltiirel birliktelige
énemli katki sagliyor. Turkiye ise, hem Yunus Emre
Enstitisiinin Pekin’de agilmasi igin hazirliklar
ylratiyor hem de kdltirel organizasyonlarla Cin
kamuoyunda pozitif bir Turkiye algisi olusturmaya

caligiyor.

2018 yilinin Cin'de “Tirkiye Yili” ilan edilmesi
bu ¢alismalari da hizlandirmakla birlikte her iki
Ulkenin siyaset, sanat ve bilim insanlarini bir araya
getirmeye, farkh projeler Gretmelerine vesile oluy-
or.

éyle ki, Yunus Emre Enstitisunin dikkatli ve
dzenli galismalari sonucunda Cin’in gazeteci,
sosydl medya mensuplari ve éncu kisileri Tiirki-
ye'ye davet edilmisti. Yaklasik iki seneden beri
yuritilen galismalar sayesinde Cin’den Turkiye'ye
farkli meslekten insanlarin gelmeye baslamasi
hi¢ kuskusuz 6nemli bir mesafenin kat edildigini
gosteriyor.

Turkiye Cumbhuriyeti Cumhurbaskani Re-
cep Tayyip Erdogan’in Cin’'in kavramlastirdigi
Bir Kusak Bir Yol projesi gergevesinde Cin Devlet
Baskani $i Cinping ile gegen yil bir araya gelmis ve
kiltar merkezleri agilmasi ve turizmin gelistirilmesi
konusunda bir mutabakata varmiglardi. O glinden
beri Yunus Emre Enstitistinin bu konuda somut
projeler ortaya koymak igin birgok faaliyette bu-
lundugu gérilmektedir.
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After the Turkish-Chinese relations gained spe-
ed in political, economic and cultural fields, politics,
art and business people of both countries joined
forces with each other. This association that conti-
nued with the ‘One Belt and One Road” project of
China, seems like got both countries closer to each
other more, eventually. Such that, China contribu-
tes a lot to the cultural association by opening Con-
fucius Institutes at different universities in Turkey. As
for that, Turkey both proceeds preparations for the
opening of the Yunus Emre Institute in Beijing and
tries to create a positive Turkey perception in Chi-
nese public opinion by some cultural organizations.

As well as accelerating these works, the proc-
lamation of 2018 as the “Year of Turkey” in China
conduces to bring politics, art and business people
of both countries together and let them produce
different projects.

Such that as a result of the meticulous and ca-
utious works of the Yunus Emre Institute, journalists,
social media members and prominent people of
China are invited to Turkey. By means of the works
that have been carried out for almost two years,
people from different occupations have started to
come to Turkey. This is a definite indicator of the
significant distance that has been covered.

Within the project of One Belt and One Road
that China conceptualized, the President of the
Republic of Turkey Recep Tayyip Erdogan came
together with the President of China Xi Jinping one
year ago and came to o mutual agreement on
the opening of cultural centers and developing
tourism. Since that day, it has been seen that the



Anhui Eyalet Valisi
Yang Guangronng

The Governor of the
Anhui Province

Gegen aylarda Yunus Emre Enstitlisi ve Anhui
Eyaleti turizm konusunda birlikte hareket etmek ve
ortak calismak amaciyla istanbul’da bir toplanti
gergeklestirdi. Toplantida Anhui Eyalet Valisi Mr.
Yang Guangronng, “Tirk-Cin iligkilerinin ipek Yolu
vasitasiyla ¢ok kékli bir tarihe sahip oldugunu”
belirerek “Bati ile Dogu arasinda Tirkiye ile Cin’i
birbirine baglayan ipek Yolu, atalarimizin izlerini
tagimaktadir. Yeni bir yolculuk basliyor. Yolculugu-
muz isbirligi yolculugu oldugu kadar ruh yolcu-
lugudur” diye konustu.

iki seneden beri “Misafirimiz Olun” Projesiyle
Turkiye’'nin Cin’de tanitiminin yapildigini ve Cinli
medya mensuplari ile kanaat énderlerinin Tirki-
ye'de agirlandigini séyleyen Yunus Emre Enstitiisi
Baskani Prof. Dr. Seref Ateg s6zlerine séyle devam
etti:

Yunus Emre Institute carried out a lot of activities to
produce tangible projects on that issue.

In the previous months, the Yunus Emre Institute
and Anhui Province made a meeting in Istanbul to
act in unison and to take a joint action on fourism.
In the meeting, by stating that ‘Thanks to the Silk
Road, Turkish-Chinese relations have a very a de-
ep-rooted history” the governor of the Anhui Pro-
vince Yang Guangronng said that ‘Between east
and west, the Silk Road that ties Turkey and China
to each other carries the traces of our ancestors. A
new journey is starting. Being as far as a collabo-
ration journey, ours is also a journey of spirits.”

The President of the Yunus Emre Institution Prof.
Dr. Seref Ates who said by the project of ‘Be Our
Guest” Turkey’s publicity works have been made in
China for two years and Chinese media members
and opinion leaders have been hosted in Turkey
continued as follows:
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“Bir dénem ipek Yolu vardi, Cin ile Tirkiye
arasinda aligverisi, ticareti saglayarak toplumlari
bir araya getiren. Bugiin ise ¢ok daha biyik bir
proje var: “Bir Yol Bir Kusak” projesi ve su anda
sadece 65 llkeyi ilgilendirmiyor, ayni zaman-
da diger (lkeleri de ilgilendirecek bir proje. Tur-
kiye'nin stratejik konumu nedeniyle bu projede
anahtar bir rol Gstlenmesi gerekiyor. Turkiye'den
3 saat igerisinde ulagilan ulke sayisi 100°'den fa-
zla. Dolayisiyla dogu ile bati kuzeyle glney
arasinda irtibat, bu topraklar lzerinden gegiy-
or. Yunus Emre Enstitlisti olarak diinyada 60’dan
fazla Ulkede faaliyet yapiyoruz. Bu faaliyetlerle
halklari bir araya getirmek, halklar arasinda is
birliklerini arttirmak, dinyanin neresinde olur-
sa olsun Tirkiye'nin bilinirligini, taninirhgini artir-
mak icin galisiyoruz. Bizim amacimiz Sayin Kaltar
Bakanimizin da hedef olarak agikladigi lzere,
Cin’den yilda bir milyon turistin gelmesi. Cin'den
Turkiye'ye, Turkiye’den Cin’e giden insan sayisini
arttirmak igin bu adimlari atiyoruz.”

Toplantinin  sonunda imzalanan anlagsmaya
gore, Tirkiye ve Cin arasinda yuratilen tanitim
calismalari resmi olarak baslamig oldu.

Toplantiya istanbul Vali Yardimcisi  ismail
Giltekin, Yunus Emre Enstitisti Baskani Prof. Dr.
Seref Ates, Anhui Eyalet Valisi Mr. Yang Guan-
gronng, Anhui Turizm Gelistirme Ofisi Bagkani
Mr. WanYixue, Huangshan Turizm Acentesi Genel
Mudarad Mr. Zhang Dehui, Hefei sehri Baskan
Yardimcisi Mrs. Wu Chun mei ve Chaohu Sehri
Baskani Mr. Zhang Sheng, istanbul il Kiltir Turizm
Muadara Dr. Coskun Yilmaz, izmir Ticaret Odasi
Yénetim Kurulu Uyesi Ahmet Oguz Ozkardes,
Kusadasi Belediye Bagkani Ozer Kayali katildi.
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‘Once there used fo be the Silk Road that used
to bring societies together by securing shopping
and commerce between China and Turkey. Today,
there is even a bigger project: “One Belt and One
Road” that concerns not just 65 countries now, it will
also concern other countries, as well. Turkey has to
undertake a key role in the project, due to its stra-
tegic location. More than 100 countries can be re-
ached in 3 hours from Turkey. Thus, the connection
between east and west, north and south sweeps
these lands. As the Yunus Emre Institute, we have
been doing activities in more than 60 countries. By
means of these activities, we work to bring peop-
le together, to improve collaborations among pe-
ople, to increase the familiarity and recognition of
Turkey all over the world.

Our aim, as our Ministry of Culture expressed,
is to host one million tourists from China in a year.
We are taking these steps to increase the number
of people who go from Turkey to China, from China
to Turkey”

According to the agreement signed at the end
of the meeting, the promotion activities that have
been carried out between Turkey and China have
been started officially.

The Deputy Governor of Istanbul [smail Guilte-
kin, the President of the Yunus Emre Institute Prof.
Dr. Seref Ates, the Governor of the Anhui Province
Mr. Yang Guangronng, Anhui the Head of the Tou-
rism Development Office Mr. Wan-Yixue, the Ge-
neral Director of the Huangshan Touring Agency
Mr. Zhang Dehui, the Deputy President of Hefei City
Mrs. Wu Chun Mei and the President of Chaohu
City Mr. Zhang Sheng, Provincial Director of Culture
and Tourism of Istanbul Dr. Coskun Yilmaz, the Bo-
ard Member of izmir Chamber of Commerce Ah-
met Oguz Ozkardes, Kusadasi Mayor Ozer Kayali
attended the meeting.






TURKIYE, CIN VE BIR KUSAK
BIR YOL PROJESI

TURKEY, CHINA AND THE ONE BELT ONE ROAD PROJECT

Yunus Emre Enstitlisi, Cin'den Tirkiye'ye “Bir
Kusak Bir Yol” isimli proje kapsaminda gidadan
teknolojiye, otomotivden havaciiga énemli sek-
torlerin is adamlari, sirket yoneticileri ve yatirm-
cilarindan olusan nitelikli ve genis bir heyeti istan-
bul'da agirladi.

Cin Halk Cumhuriyeti'ndeki “Tirkiye” algisi-
nin daha pozitif yone tasinmasi, kiltirel, sosyal
ve akademik ig birliginin gelistirilmesi igin yetmis
kadar Cinli is adamiyla istanbul Esma Sultan Yali-
si'nda 8 Ocak 2019'da bir toplanti gergeklestirildi.

istanbul Vali Yardimcisi ismail Giltekin ve Yi-
dian Ydnetim Kurulu Bagkani Li Ya’'nin katilimiyla
gergeklesen programda, Yunus Emre Enstitlisu
Baskani Prof. Dr. Seref Ates, “Dlinyanin mesa-
fe bakimindan uzak, ticari ve kiltirel bakimdan
yakin bir kégesinden gelen, is diinyasinin degerli
birgok ismini Turkiye'de agirladiklarini” belirterek
Enstittintin kaltdr, kamu ve bilim diplomasisi faali-
yetlerinden bahsetti.
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The Yunus Emre Institute hosted a large and a
qualified committee coming from China to Turkey,
consisting of the businessman, company manag-
ers and investors form some important sectors like
food, technology, automotive and aviation within
the Project “One Belt One Road'’

A meeting was held at the Istanbul Esma Sultan
Waterfront on the 8th of January 2019 with almost
70 Chinese businessmen in order to lead the per-
ception of “Turkey” more positive direction and fo
develop cultural, social and academic collabora-
fion.

At the meeting carried out by the atfendance of
Istanbul Deputy Governor Ismail Gliltekin and the
Chairman of the Board of Yidian Li Ya, the Presi-
dent of the Yunus Emre Institute Prof. Dr. Seref Ates
talked about the culture public and science diplo-
macy works of the Institute by stating that “they
were hosting so many valuable names from the
business world in Turkey coming from far end of
the world in distance but commercially and cultural
near end of the world”



Baskan Prof. Dr. Ates, “Yunus Emre Enstitlsi
olarak 46 tlkede 56 Kiiltlir Merkezi yuzlerce irtibat
noktasi ile gok genis bir uluslararasi baglantiyla
Turkiye'nin dilini, kaltirini, akademik ve bilimsel
kapasitesini tanitiyoruz. Bugtine kadar yiruttigu-
muz kaltar ve kamu diplomasisi faaliyetlerine bi-
lim diplomasisi faaliyetlerini de eklemis bulunuyo-
ruz. Bu kapsamda kiresel agimizi tlkemizin millf
kurum ve kuruluglarinin, akademi gevrelerinin ve
arastirma geligtirme tabanli sektérlerinin istifade-
sine sunuyoruz” dedi. Baskan Ates sézlerine géyle
devam etti:

“2018 yili ayni zamanda Cin’de Tirkiye yili ilan
edilmigti. Bu suregte Yunus Emre Enstitisi olarak
Cin ile kiltirel, sosyal, akademik ve bilimsel is bir-
ligi alanlarinda etkilesimlerini daha ileriye goétir-
mek amaciyla kiltir ve bilim diplomasisi galigma-
larini gok yénla yurdattik. 2019 yilina bu etkinlikle ve
bazi paydaslarimizla yapacagimiz is birlikleriyle
basliyoruz. Inaniyorum ki, bundan sonra Tiirki-
ye'ye Cin’den gelen turist sayisi artacak, kiiltirel
iliskiler daha da gelisecek ve tiim bunlar akademik
ve bilimsel is birlikleri ve katma degerli projelerle
de pekistirilecek. Cinli turist hedefimize 2019 yilin-
da ulagacagimizdan eminim. Bu proje ve etkinligin
de buna énemli katkilar sunacagini diisiindyorum.
Bu vesile ile kurulacak olan kdltirel iligkilerin, reel
sektér temsilcilerini de bu projeye dahil ederek,
gok yonli ve surdirilebilir kilinmasi gerektigine
inaniyorum”.

Arzum Elektrikli Ev Aletleri A.S. Yonetim Kurulu
Baskani ve DEIK Yénetim Kurulu Uyesi Murat Kol-
basl, istanbul Bilgi Universitesi Rektdr Yardimcisi
Prof. Dr. Ege Yazgan, Yidian Baskan Vekili Jin Zhi
ve Cin iletisim Universitesinden Prof. Dr. Zhang
Xiang'in katildigi ‘Gelecege Birlikte Yén Verelim”
oturumunda Ipek yolundan bugiine Cin Tirkiye
iliskileri konusuldu.

Tirk-Cin Is Diinyasinin bulustugu “Bir Kusak Bir
Yol-Gelecege Birlikte Yon Verelim Konferansi’nda,
Yunus Emre Enstitlisi ile Yidian firmasi arasinda
Tirkiye Akademik ve Bilimsel is Birligi (TABIP) pro-
tokolli imzalandi.

The President Prof. Dr. Ates said “As the Yunus
Emre Institute, we promote Turkey’s language, cul-
ture and the academic and scientific capacity by
the 56 Culture Centers in 46 countries with hun-
dreds of contact points and wide range of inter-
national connections. We have added the works
of science diplomacy to the culture and public di-
plomacy that we have been conducting so far. In
this context, we make our global network available
to the national institutions and organizations, the
academic circles, the research and development
based sectors of our country” The President Ates
continued his speech as follows:

2018 was also announced as the “The Year of
Turkey” in China. During that period, we conduct-
ed the works of culture and science diplomacy
multi-directionally to develop the interactions with
China in cultural, social, academic and scientific
fields more. We start 2019 with this event and the
collaborations that we make with some of our part-
ners. | believe, the number of tourists coming from
China to Turkey will increase, cultural relations will
develop more, and all these will be reinforced by
the academic and scientific collaborations and by
the value-added projects. | am sure, we will reach
our Chinese tourist target in 2019. | think, this project
and event will make significant contributions to this.
| believe the cultural relations that will be created
on the nature of this should be multi-directional
and sustainable by including the members of the
real sector into this project as well”

At the session ‘Let’s Lead the Future Together’
attended by the Chairman of the Board of Arzum
Household Electrical Appliances and the Member
of the Board of DEIK Murat Kolbasi, the Vice Rector
of the Istanbul Bilgi University Prof. Dr. Ege Yazgan,
the Deputy Chairman of Yidian Jin Zhi and Prof.
Dr. Zhang Xiang from the China Communication
University, the relations between China and Turkey
was talked over from the Silk Road till now.

At the ‘One Belt One Road - Let’s Lead the
Future Together Conference” where the business
world of Turkey-China came together, the protocol
of the Turkey Academic and Scientific Cooperation
(TABIP) was signed between the Yunus Emre Insti-
tute and the Yidian Company.
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POLONYA’DA TURKOLOJI
GCALISMALARI NASIL BASLAMISTI?

HOW DID TURKOLOGY STUDIES IN POLLAND START?

POLONYA, Avrupa’da Tirkoloji'nin en eski
merkezlerinden  biridir. Polonya’da  Kraliyet
Sarayr'nda 16. ylizyildan itibaren 6gretilen Tiirkg-
eye, Tadeusz Kowalski, Ananiasz Zajaczkowski,
Jan Reychman gibi biiylik Tiirkologlarin hizmet et-
tigini biliyoruz.

Vilnis, Lviv, Krakov, Varsova ve Poznan Univer-
sitelerinde Tirkoloji bélimlerinin Turk dili aragtir-
malarina yaptidi nitelikli katki ve yetistirdigi blytik
Tirkologlarin varligi Tirkgenin diinya dili oldugunu
gostermesi bakimindan dikkate degerdir.
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Poland is one of the oldest centers of Turkology
in Europe. Turkish, which has been taught in Roy-
al Palace in Poland since the XVIth century, was
served by the great Turkologists like Tadeusz Kow-
alski, Ananiasz Zajaczkowski, Jan Reychman.

In point of indicating Turkish as the world lan-
guage, the qualified contributions to the Turkish
language studies and the existence of the great
Turkologists who were educated at the Turkology
departments of Vilnius, Lviv, Krakow, Warsaw and
Poznan universities are remarkable.



Polonya’da Tirkge ¢aligmalari ve 6greniminin
tarihi 15. ylzyilin ikinci yarisina dayanmaktadir. Bu
tarih ayni zamanda Polonya ile Osmanli impar-
atorlugu arasindaki siyasi iligkilerin basgladigi bir
dénemdir.

Polonya’daki Tirkge g¢alismalarinin gelisme-
sinin karsilikli siyasi, ficari ve kiltirel iligkilere
bagl olmasi da goéstermektedir ki, dil 6nemli bir
etkilesim aracidir. Mesela Polonya’da Franciszek
Meninski Tirkge Sézlik g¢aligmalarina basglamis,
ardindan 1919'da Krakov'daki Jagellon Universi-
tesi'nde Profesér Tadeusz Kowalski tarafindan
Turkoloji kirsusl kurulmustur. Arada bazi Tirkoloji
galismalari olmugsa da 1935’te Varsova’'daki Dogu
Calismalar Enstittisti agilmis; Tarkoloji kiirstistintin
baskanligina diinyanin tanidigi saygin bilim insani
Profesér Ananiasz Zajaczkowski getirilmigtir.

The history of Turkish studies and education
dates back to the second half of the XVth century.
This date is also a period when the political rela-
tions between Poland and Ottoman Empire start-
ed.

The development of Turkish studies in Poland
depended on the mutual political, economic and
cultural relations. This shows that language is an
important means of interaction. For example, Fran-
ciszek Meninski started the studies of Turkish Dictio-
nary in Poland and then at the Jagellon University in
Krakow, in 1919, the chair of Turkology was estab-
lished by the professor Tadeusz Kowalski. Although,
there were some Turkology studies in between, the
Eastern Studies Institute was opened in 1935, in
Warsaw; world-renowned esteemed scientist Pro-
fessor Ananiasz Zajaczkowski was appointed as
the chairman of it.
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Son olarak 1946'da Krakov ve Vargova'daki
Dogu Calismalari Enstitlleri yeniden agilmig, ar-
dindan kisa bir siire sonra Wroclaw Universite-
si'nde bir Tirkoloji B&limU kurulmustur. Tirkgenin
tarihi ve 6gretimiyle ilgilenen bu kirsilerden say-
gin bilim insanlari gikmigtir.

Samuel Otwinowski, J. Sekowski, A. Muchlinski,
|. Pietraszewski, A. Chodzko gibi Tirk diline hizmet
eden bilim insanlar Tirkiye-Polonya iligkilerine
dnemli katkilar saglamiglardir.

Polonyali Turkologlarin Turk dili g¢ahsmalari,
Turkiye ve Turk dlnyasi Uzerine arastirmalari
Tirkiye-Polonya iliskilerinde seckin ve zengin bir
isbirliginin oldugunu géstermektedir.

Aydinlar ve bilim insanlari arasindaki tst diizey
isbirlikleri hi¢ kugkusuz milletlerin ve devletler-
in politik, ekonomik ve teknolojik gelisimlerinde
dnemli rol oynamaktadir. Dolayisiyla Leh ve Tiirk
bilim insanlarinin “Turkge” hakkindaki arasgtirma
ve ¢alismalari, on yillar igerisinde “kiiltirel degisim
ve etkilegsim” sonucunda ortak teknolojik caligma-
lara da vesile olacaktir. Tirkgenin bilim dili olarak
yayginlagmasi ve Uretim dili olmasi Tiirkiye'ye old-
ugu kadar ortakliklar kurdugu dost devletlere de
ciddi katkilar saglayacaktir.

Onceleri Cin Seddi'nden Adriyatik kiyilarina
varincaya kadar agagi yukari 220 milyon insanin
konustugu dil olan Turkge, 21. ylzyilda artik farkli
cografyalarda farkh milletlere mensup insanlarin
konustugu, arastirdigi bir iletisim ve etkilesim dili
olmaya baglamistir. Bugliin Amerika’dan Japon-
ya'ya varincaya dek farkli kategorideki meslek ve
yas gruplarinda gesitli insan topluluklar Tirkge
égrenmekte veya Turk dili arastirmalarina katki
saglamaktadir.

Bu elbette Modern Tirkiye'nin son 15 yilda
gosterdigi hizli degisimin, politik nifuzunun art-
masinin ve zenginlesmesinin sonucunda olmustur.
Turkgeye ilgi, aslinda Tirkiye'ye meraktan kay-
naklanmaktadir. Bu merak beraberinde kiilttrel
degisimi ve nihayetinde bilimsel isbirliklerini ge-
tirecektir. Kanaatimce, dinyanin gesitli aragtir-
ma merkezlerinde ve Universitelerinde Tirk Dili
Kursulerinin varligi ortak etkilesim ve bilisim araci
olacaktir.
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Lastly, the Eastern Studies Institute in Krakow
and Warsaw was reopened in 1946 and shortly af-
ter that a Turkology Department was opened in the
University of Wroclaw. Prestigious scientists who
worked on the history and the education of Turkish,
were graduated from these chairs.

The scientists who served to Turkish language
like Samuel Otwinowski, J. Sekowski, A. Muchlinski,
|. Pietraszewski, A. Chodzko made a great contri-
bution to the Turkish-Polish relations.

Turkish language studies of Polish Turkologists
and their studies on Turkey and the Turkish world
show that there is an exceptional and substantial
collaboration in the Turkish-Polish relations.

High level of collaboration among the intellec-
tuals and the scientists play an important role un-
doubtedly in the political, economic and techno-
logic developments of nations and countries. Thus,
the researches and studies of Polish and Turkish
scientists on “Turkish” would conduce to common
technological studies, too, in decades, as a result
of the ‘cultural transformation and interaction’
When Turkish becomes widespread as a science
language and production language, this will make
serious contributions to the friendly nations with
whom collaborations were established as much as
Turkey.

Once, it was a language spoken by almost 220
million people from the Great Wall of China to the
coasts of Adriatic, Turkish has started to become
a communication and interaction language that
people from different nations in different geogra-
phies speak and search about. Today, from Amer-
ica to Japan, human groups from different cate-
gories of occupations and ages learn Turkish and
contribute to Turkish language studies.

This has become, of course, as a result of the
rapid changes, the growth in political influence
and enrichment that Modern Turkey has shown
in the last 15 years. The interest in Turkish actually
comes from the curiosity about Turkey. This curios-
ity will bring cultural transformation together and
eventually, will bring scientific collaborations. In my
opinion, the existence of the Chairs of Turkish Lan-
guage at different research centers and universi-
ties of the world will be a common interaction and
informatics device.



13. Uluslararasi Biayuk Turk Dili Kurultayi, Tark
dili ile ilgili gelismeleri gériismek ve yeni tespitleri
tartismak amaciyla Yunus Emre Enstitlsi ve Bilkent
Universitesi’'nin ortakhiginda 25-26 Eylil 2016°da
gergeklestirilmisti. Yunus Emre Enstitlisi daha 6nce
Bosna Hersek, Romanya, Macaristan’dan sonra
Polonya’da da “Buyuk Turk Dili Kurultayi’na destek
vermigtir. Yunus Emre Enstitisi Baskani Prof. Dr.
Seref Ates, Bilkent Universitesi Ogretim Uyesi Prof.
Dr. Rasim Ozytlirek, Varsova Universitesi Tiirkoloji
ve Orta Asya Halklari B6lim Bagkani Dog. Dr. Ag-
ata Baraja Starzynska, Turkiye Azerbaycan Dost-
luk isbirligi Dayanisma Vakfi Bagkani Prof. Dr. En-
ver Hasanoglu, Turkiye Vargova Biytkelgisi Tahsin
Tung Ugdiil, Azerbaycan Varsova Biyiikelgisi Dr.
Hasan Hasanov ve Varsova Yunus Emre Enstitiisi
Mudara Oztiirk Emiroglu’nun katildigi kurultayda,
ylz yirmi bilim insani Tirk dilinin farkli konularini
tartigti.

Turkiye'nin ve diinyanin farkli Glkelerinden yiz
yirmi akademisyenin katildigi Uluslararasi Biyuk
Turk Dil Kurultayi'nda dil kavrami ve Tirkgenin dil
zenginligi Gzerine konusan EnstitG Bagkani Prof.
Dr. Seref Ates, Turk dilinin kendi kavram ve ter-
imlerini Uretmede diger dillere gére daha zengin
oldugunu séyledi. Sondan eklemeli bir dil olmasi
dolayisiyla matematik gibi kurallari olan Tiirkgenin
“Uretici bir dil” oldugunu da ileri siiren Prof. Dr.
Ates, Turkiye'nin bilimsel ve kilturel birikiminin de
tastyicisi olan Turk dilinin bilim, sanayi ve teknoloji
Uretimine de ciddi katkilari olacagini kaydetti.

Turk dilini korumak igin herkese blylk goérev
dustigune vurgu yapan Kurultay Dizenleme Ku-
rulu Bagkani ve Bilkent Universitesi Ogretim Uyesi
Prof. Dr. Rasim Ozylrek ise acilis konusmasinda
“Bayragimizi korudugumuz gibi dilimizi de korum-
alyiz” dedi. Polonya ile Tirkiye arasindaki diplo-
matik iliskilerin 600 yili geride biraktigina dik-
kat ceken Vargova Yunus Emre Enstitlisi Miduari
Dog. Dr. Oztiirk Emiroglu, Polonya’daki beg lisede
Turkgenin zorunlu ders olarak okutuldugunu dile
getirerek séyle devam etti:

“Turkiye ve Polonya 2014'te diplomatik iligkil-
erinin 600. yihni kutlamigtir. Tirkiye ile Polonya,
600 yillik stirecin yaklasgik gceyrek asirlik diliminde
dogrudan yapilan alti savas sebebiyle iligkilerinde
soguma olmus, fakat savas dénemleri de dahil
karsilikli iligkilerini bozmamus iki tlke olarak dikkat
cekmektedir.

The 13th of the Great Congress of the Interna-
tional Turkish Language was carried out to nego-
tiate the developments on Turkish Language and
to discuss the new findings, in partnership with
The Yunus Emre Institute and the Bilkent University
on 25-26 September 2016. The Yunus Emre Insti-
tute provided contribution to the Great Congress
of Turkish Language in Bosnia-Herzegovina, Ro-
mania and Hungary before and in Poland, later.
120 scientists discussed about the different issues
of the Turkish language at the Congress which was
attended by the President of the Yunus Emre Insti-
tute Prof. Dr. Seref Ates, the Lecturer at the Bilkent
University Prof. Dr. Rasim Ozytirek, the Head of the
Department of Turkology and People of Middle
East of the University of Warsaw Assistan Prof. Ag-
ata Baraja Starzynska, The Chairman of the Foun-
dation of Friendship, Collaboration and Solidarity
of Turkey-Azerbaijan Prof. Dr. Enver Hasanoglu,
the Warsaw Ambassador of Turkey Tahsin Tung
Ugdil, the Warsaw Ambassador of Azerbaijan Dr.
Hasan Hasanov and the Director of the Yunus Emre
Institute of Warsaw Oztiirk Emiroglu.

President of the Institute Prof. Dr. Seref Ates who
talked about language concept and the wealth of
Turkish as a language at the Great International
Turkish Language Festival which was attended by
120 scientists from Turkey and different countries of
the world, said Turkish language is richer than the
other languages on producing its own concepts
and terms. Prof Dr. Ates who asserted that be-
cause of having rules like math because of being a
head-final language, Turkish is a “producing lan-
guage” noted that the Turkish language, which is
the carrier of the scientific and cultural accumula-
tion of Turkey as well, will have a great contribution
to produce science, industry and technology.

Emphasizing that everybody has a responsibili-
ty to preserve the Turkish language, the Lecturer at
the Bilkent University Prof. Dr. Rasim Ozytrek who
was the Head of the Regulatory Board of the Con-
gress said in his opening speech “As we defend our
flag, we have to defend ourlanguage.” The director
of the Yunus Emre Institute of Warsaw Assistan Prof.
Ozttirk Emiroglu, who remarked that it has been
600 years for the diplomatic relations between Po-
land and Turkey, said Turkish is compulsory at five
high schools in Poland and followed as:
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XV. ylzyildan itibaren Tatar ve Karaylar Pol-
onya'yl yurt edinmeye baslamigtir. Tatarlarin XV.
yluzyildan XVII. ylzyllin sonuna, Karaylarin ise
XV. yuzylldan XX. ytzyilin sonuna kadar Tirkge
konustuklari topraklarda bulunuyoruz. Polon-
ya Kral Sarayi’'nda XVI. ylizyilldan itibaren Tirkge
bilen tercimanlar istihdam edilmisgtir. Polonya
aristokratlari arasinda Turkge konusan bazi isim-
ler vardi. Ayrica lll. Jan Sobieski ve Stefan Ba-
tory gibi Polonya krallari da Tirkge bilmektey-
di. 1802’de Vilnits'te, 1919'da Krakov'da, 1924'te
Lviv'de, 1932'de Varsova'da, 2002'de Poznan'da
Tiirkoloji Bélimlerinin agildigi ve 2019'da Jagillon
Universitesi’/nde Tirkolojinin kurulusunun yutziinci
yilinin kutlanacagi bir tlkede Tirkolojinin gok uzun
ve derin geg¢misi vardir. Prof. Dr. Tadeusz Kowal-
ski, Prof. Dr. Ananiasz Zajaczkowski, Prof. Dr. Jan
Reychman'’i, Prof. Dr. Satnislaw Stachowski, Prof.
Dr. Jan Ciopinski, Prof. Dr. Tadeusz Majda, Prof.
Dr. Henryk Jankowski gibi Tiirkologlar Tirk diline
énemli hizmetlerde bulunmuslardir”.

Turk dilleri arasindaki sorunlari gidermek igin
gesitli yollar bulunmasi gerektiginiileri stiren Azer-
baycan Cumhuriyeti Varsova Blytkelgisi Dr. Hasan
Hasanov, bu sorunlari gidermenin ilk sartinin al-
fabe birlikteligi oldugunu vurguladi. Gengliginde,
Sovyet Rusya déneminde Kazakistan’dan sorumlu
oldugunu ve Kazak Tiirkgesini anlamak igin neler
yapmak lazim geldigini merak ettigini ifade eden
Bliylkelgi Hasanov, sézlerine séyle devam etti:

Baktim ortak kelimeler ¢ok. Ortak kelimeleri
tespitten sonra, hangi prefiks veya sufiksleri nasil
isletiyor ona baktim. Kisa bir siire sonra konustuk-
larini daha rahat anlamaya basladim. Genglere
Turk dillerindeki igletim forumlarini verirsek onlar
kolay 6greneceklerdir. Ben bu hususta bir kitap
yazdim. Tirk diinyasindaki dil sorunlarini ¢ézmek
icin bu isi bilen insanlarla toplanti yapip ¢6zim ar-
amamiz gerekmektedir”.
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“Turkey and Poland celebrated the 600th year
of their diplomatic relations in 2014. The relations
sometimes got cold because of fighting six direct
wars in almost quarter century period of these 600
years; however, Turkey and Poland drew attention
as two countries that did not let their relations get
deteriorated, including the war periods.

Since the XVth century Tatars and Karais started
to make Poland their home. We are in the lands
where Tatars from the XVth ftill the end of XVIith,
Karais from the XVth till the end of the XXth century
spoke Turkish. At the Royal Palace of Poland, trans-
lators who knew Turkish were employed since the
XVIth century. Among the Polish aristocrats, there
were some who spoke Turkish.

Also, the Polish Kings, too, like Ill. Jan Sobieski
and Stefan Batory knew Turkish. Turkology has a
very long and deep history in the country where
Turkology departments opened in Vilnius in 1802, in
Krakow in 1919, in Lviv in 1924, in Warsaw in 1932, in
Poznan in 2002, and 100th year of the establish-
ment of the Turkology will be celebrated in Jagillon
University in 2019. Turkologists like Prof. Dr. Tadeusz
Kowalski, Prof. Dr. Ananiasz Zajaczkowski, Prof. Dr.
Jan Reychman, Prof. Dr. Satnislaw Stachowski, Prof.
Dr. Jan Ciopinski, Prof. Dr. Tadeusz Majda, Prof. Dr.
Henryk Jankowski provided significant service to
Turkish language.

Asserting that some ways should be found to
solve the problems among Turkish languages, the
Warsaw Ambassador of Azerbaijan Dr. Hasan
Hasanov emphasized that the main condition to
solve these problems is the unity of the alphabets.
Expressing that when he was young, he was ap-
pointed in Kazakhstan during the Russian period
and he was wandering what things should be
done to understand Kazakh Turkish, Ambassador
Hasanov continued as follows:

‘I realized that common words are plenty. After
detecting the common words, | looked at how do
they function suffixes and prefixes. Soon, | started to
understand what they speak more easily. If we give
the young people the forms of functions in Turkish
languages, they would learn easily. | wrote a book
on this issue. To solve the language problems in the
Turkic world, it is necessary to hold meetings with
the ones who know this issue very well to search for
solutions.”
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CAP MANUEL KISLASINDA BiR
TURKGE EGiTiM MERKEZ|

TURKISH EDUCATION CENTER AT
THE CAP MANUEL MILITARY POST

Senegal’in baskenti Dakar’da Cap Manuel kis-
lasinda diizenlenen térende, Yunus Emre Enstitl-
st ve Senegal Genelkurmay Baskanlidi arasinda
bir protokol imzalandi ve Cap Manuel kiglasinda
Turkge Egitim Merkezi agildi.

Torene, Senegal Genelkurmay Baskani Gene-
ral Cheikh Gueye, Tirkiye'nin Dakar Buytkelgisi
Nihat Civaner, Senegal Askeri Atasesi Albay Em-
rah Yildirim, Dakar Yunus Emre Enstitist Muduri
Erdal Bolatkale ve gok sayida Ust diizey Senegalli
askeri personel katildi.

Turkiye’'nin Dakar Biyukelgisi Nihat Civaner,
1998’de imzalanan askeri egitim isbirligi anlagsma-
si ile her yil Senegalli subay ve astsubaylara egi-
tim veren Tiirk ordusunun, bugtline kadar 100 as-
keri personele egitim verdigini ve halen 17 subayin
Turkiye'deki egitimlerine devam edildigini belirtti.

Dil merkezinin agilmasinin iki tlke arasindaki
askeri is birliginin kuvvetlendiginin bir gostergesi
oldugunu ve Senegal askeri endustrisi, Tiirk askeri
sanayisinin sagladigr ekipmanlarla giderek glig-
lendigini séyleyen Senegal Genelkurmay Bagkani
General Gueye, merkezde verilecek egitimle Turk-
genin daha hizli 6grenilecegini kaydetti.

Askeri Atase Albay Emrah Yildirim, Senegal
ordusu tarafindan tahsis edilerek Tirk isbirligi ve
Koordinasyon Ajansi Baskanhdi'nca (TIKA) ona-
rimi ve tefrisi tamamlanan merkezin, imzalanan
protokole istinaden Enstitliiye bagl faaliyet gés-
terecegini ifade ederek, Tiirk Silahli Kuvvetleri'nin
verdigi askeri egitimlerin neredeyse tamaminin
Tirkge verildigini séyledi.
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A protocol was signed between the Yunus Emre
Institute and the General Staff of Senegal at a cer-
emony held at the Cap Manuel Military Post in the
capital of Senegal Dakar and Turkish Education
Center opened at the Cap Manuel Military Post.

The Chief of General Staff of Senegal General
Cheikh Gueye, Turkey’'s Dakar Ambassador Nihat
Civaner, the Military Attache of Senagal Colonel
Emrah Yildirim, the Director of Dakar Yunus Emre
Institute Erdal Bolatkale and numerous senior mil-
itary personnel from Senegal attended the cere-
mony.

Turkey’s Dakar Ambassador Nihat Civaner stat-
ed that the Turkish army that trains officers and
sergeants from Senegal each year by the military
education collaboration agreement signed in 1998,
has trained almost 100 military personnel so far
and 17 officers are still trained in Turkey.

The Chief of General Staff of Senegal General
Gueye, who said that the opening of the language
center is the indicator of the strength of the military
collaboration between the two countries and mil-
itary industry of Senegal gains strength gradually
by the military equipment provided by the Turkish
military industry, noted that by the education at the
center, Turkish will be learned faster.

Expressing that the center, which has been as-
signed by the Senegal Army and restored and fur-
nished by the Turkish Cooperation and Coordina-
tion Agency (TIKA), will function under the Institute
as to the signed protocol, the Military Attache of
Senagal Colonel Emrah Yildirim said almost all of
the education given by the Turkish Armed Forces
are in Turkish.



Ayni zamanda Senegal’deki polis, jandarma,
asker ve diger guvenlik mensuplarinin da Turki-
ye'de katilacaklari askeri egitimleri alabilmeleri
icin Turkge 6grenmelerinin gerektigini kaydeden
Albay Yildirim, ocak aymnin ilk haftasi itibari ile
yaklasik 70 kisilik bir grubun Cap Manuel kiglasin-
da Turkge 6grenmeye baslayacagini ifade etti.

Dakar Yunus Emre Enstitisi Muadard Erdal
Bolatkale ise, Enstitlinlin Dakar’da yulrittaga fa-
aliyetlerin Senegalli subaylara Tirkge 6greterek
baslayacagini séyleyerek Cap Manuel Tirkge
Egitim Merkezi'nde egitimlerini tamamlayanlarin
Turkge konusgulan llkelerde rahatlikla iletisim ku-
rabilecegini belirtti.

Téren sonunda, Senegal Genelkurmay Bagkani
General Cheikh Gueye ve Turkiye'nin Dakar Bu-
ylkelgisi Nihat Civaner, Enstitli ile Senegal Genel-
kurmay Baskanhgdi arasinda imzalanan protokolii
birbirlerine takdim eftiler.

Colonel Yildinm, who also noted that police,
gendarmerie, soldier and other security mem-
bers, too, need to learn Turkish in order to receive
the military education that will be given in Turkey,
stated that a group of almost 70 will start learning
Turkish at the Cap Manuel Military Post as of the
first week of the January.

By saying that the works of the Institute at Da-
kar will start by teaching Turkish to the Officers of
Senegal, the Director of Dakar Yunus Emre Institute
Erdal Bolatkale pointed out that the ones who finish
their education at the Cap Manuel Turkish Educa-
tion Center will be able to communicate easily in
the Turkish speaking countries.

At the end of the ceremony, the Chief of Gener-
al Staff of Senegal General Cheikh Gueye and Tur-
key’s Dakar Ambassador Nihat Civaner presented
the protocol signed between the Institute and the
General Staff of Senegal each other.
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ARNAVUTGAYA HANGI
ESERLER GEVRILDi?

“THE TURKISH BOOKS
TRANSLATED TO ALBANIAN”

Kitir ~ ve  Turizm  Bakanhi@inin  énemli
projelerinden TEDA'nin katkilariyla bazi Tirkge
eserler Arnavutgaya gevrilmisti. Turk Kiiltir, Sanat
ve Edebiyat Eserlerinin Disa Agilimini Destekleme
Projesi'ne (TEDA) basvuran Fan Noli Yayinevi,
Turkgenin 6nemliyazarlarini Arnavut okuyucusuyla
bulusturdu.

Resat Nuri Glintekin, Orhan Kemal, Aziz Nesin,
Nazim Hikmet gibi blylk sanatgilarin eserlerinin
gevrilmesinin ardindan Tiran Yunus Emre Enstitlist
(YEE) Arnavutgaya gevrilen eserleri bir programla
tanith.
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Some Turkish books were translated to Alba-
nian by the contribution of TEDA which is one of
the important projects of the Ministry of Culture
and Tourism. The Fan Noli Publishing House, which
applied to the Grant Project of the Opening to For-
eign Countries of Turkish Culture, Art and Literature
Works (TEDA), has brought the prominent Turkish
writers together with the Albanian readers.

After the translation of the books of the major
writers like Resat Nuri Glntekin, Orhan Kemal, Aziz
Nesin, Nazim Hikmet, the Tirana Yunus Emre In-
stitute (YEE) introduced the translated books by a
program.



Programa, Tiirkiye'nin Tiran Blylkelgisi Murat
Ahmet Yérik, Tiran YEE Midirid Omer Osman
Demirbas ve Fan Noli Yayinevi Bagkani Rexhep
Hida’nin yani sira Glkedeki Turk kurum temsilcileri,
yazar, gevirmen ve arastirmacilar katildi.

Tirkiye'nin  Tiran Blylkelgisi Murat Ahmet
Yorik, bu programin Tirklerin ve Arnavutlarin
edebiyat-diigiince  diinyasina  yansimalarinin
tescillendigi bir etkinlik oldugunu vurguladi.

Bu birlikteligin diger pek g¢ok alanda oldugu
gibi aslinda dillerine de yansidigini ifade eden
Yorik, “Su ana kadar Arnavutga ve Tirkgenin
ortak olarak kullandigi 4 bin 500°G askin kelime
var. Bu ortak kelimelerin sayisi eger Balkanlar
cografyasindaki Arnavut jeopolitigini dikkate
alacak olursaniz, bu ortak kelimelerimizin sayisi
9 bine kadar yaklasiyor” degerlendirmesinde
bulundu.

Fan Noli Yayinevi Bagkani Hida ise Tiirkiye Kaltar
ve Turizm Bakanhginin TEDA Projesi isbirliginde
2006’dan itibaren Tiirkiye ve dlinya edebiyatindan
eserler tercime edip yayimlamaya basladigini
ifade etti.

Arnavutluk’ta 45 yil zarfinda Tirk yazarlarinin
sadece 2-3 eserinin yayimlandigina isaret eden
Hadi, “Biz 12 yil iginde 170 eser yayimladik ve diger
30 eser bu agamadadir” diye konustu.

Turkgeden Arnavutgaya terciime edilen eserler
hakkinda bilgi veren Xhanari Latifi séyle devam
etti:

“Fan Noli, ¢ok kisa bir slirede Arnavut
arastirmacilara, edebi elegtirmenlere, 6grenci ve
okurlara Tiirk edebiyatinin en 6nemli eserlerini
Arnavutgaya geviren ilk yayinevidir. Bu gergevede,
Resat Nuri Glintekin, Orhan Kemal, Aziz
Nesin, Nazim Hikmet gibi klasik Tirk edebiyat
yazarlarinin eserleri ve Iskender Pala gibi cagdas
Tirk edebiyati yazarlarinin eserleri Arnavutgaya
gevrilmigtir”.

The representatives of Turkish institutions, writ-
ers, translators and researchers, as well as Turkey’s
Tirana Ambassador Murat Ahmet Yorik, the Direc-
tor of Tirana YEE Omer Osman Demirbas and the
Manager of the Fan Noli Publishing House Rexhep
Hida attended the program.

Turkey’s Tirana Ambassador Murat Ahmet Yorik
emphasized that this program became an event to
register the reflections of the Turks and Albanians
to the literature-thought world.

Saying that this association reflected to their
language as well as to so many other fields, in-
deed, Yorlk assessed that “There are more than
4.500 words that Turkish and Albanian used com-
monly so far. Considering the geopolitics of Albania
in the Balkanic geography, these common words
extend up to almost 9000

The Manager of the Fan Noli Publishing House
Hida said that they have started to translate and
publish the books form Turkish and world literature
since 2006, in the collaboration of the TEDA Project
of the Ministry of Culture and Tourism.

Pointing out that in the last 45 years only 2 to
3 books of Turkish writers have been published in
Albania, Hadi said “We have published 170 books
in the last 12 years and 30 books are ready to be
published, as well”

Xhanari Latifi who gave information about the
books translated form Turkish to Albanian, contin-
ued as follows:

“The Fan Noli is the first publishing house to
translate the significant books of Turkish literature
to Albanian in a very short time for the Albanian
researchers, literary critics, students and readers.
Within this scope, the books of the writers of the
classical Turkish literature like Resat Nuri Glntekin,
Orhan Kemal, Aziz Nesin, Nazim Hikmet and the
books of the writers of the contemporary Turkish
literature like Iskender Pala have been translated
to Albanian.”
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PARIS’TE BAGLAMA RESITALI:
“KOPRU VE OTESI”

BAGLAMA RECITAL IN PARIS:
“THE BRIDGE AND BEYOND *

Turkiye Cumhurbagkanhdinin  himayesinde,
Kiltir ve Turizm Bakanhginin is birligi ve Yunus
Emre Enstitisiiniin ev sahipliginde gergeklestirilen
konseri Betin Glineg y6netti.

Baglama sanatgisi Ahmet Kog'un eslik ettigi
“Képri ve Otesi” adli konserde; Mozart, Dmitri
Shostakovich, Asik Veysel, Asik Mahsuni Serif ve
Chris Rea gibi sanatgilarin eserleri seslendirildi.
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Betin Glnes directed the concert which was
performed under the auspices of the Presidency
of Turkey, and in collaboration with the Ministry of
Culture and Tourism and hosted by the Yunus Emre
Institute.

Accompanied by the baglama artist Ahmet Kog,
at the concert called “The Bridge and Beyond’, the
pieces from Mozart, Dmitri Shostakovich, Asik Vey-
sel, Asik Mahsuni Serif and Chris Rea were perfor-
med.



Paris Yunus Emre Enstitist’'nin (YEE) ev
sahipliginde dlizenlenen konsere Tirkiye’'nin Paris
Buyiikelcisi ismail Hakki Musa, cok sayida Tiirk ve
yabanci davetli katildi.

Sanat, i ve siyaset dlnyasindan 6nemli
isimlerin katildigi konserde konusan Ahmet Kog,
“Baglamayi ve ezgilerimizi tanitacagiz” dedi.
Alhambra’da gergeklesen konser, Dogu ve
Bati muziginin nadide eserlerinden olusan bir
repertuvar ile bir buguk saat devam etti.

Konserde opera sanatgisi Hakan Aysev “Lagin,
Belle” ve sanatgi Janet Sahin “Bana seni gerek seni”
adli eserleri seslendirdi. Paris’te konser vermekten
mutlu oldugunu belirten Betin Glineg, Mozart'in
eserlerini seslendirdigini ancak orkestrasiyla
bu eserlerde Dogu ile Bati'nin sentezinin ortaya
gikhigini dile getirdi. Glnes, ayrica hedefinin
gesitli enstrimanlarla Dogu ile Bati'nin muziklerini
uyumlu sekilde izleyicilere sunmak oldugunu
vurguladi.

Baglama virtiiozd Ahmet Kog'un 30 kisilik
senfoni orkestrasiyla, Avrupa baskentlerinde
verecedi konserler serisinde Mozart, Vivaldi, A§|k
Veysel, Asik Mahsuni Serif gibi &liimsiz isimlerin
eserleri bu farkl yorumla yeniden hayat bulacaktir.

Ahmet Kog ve ekibi Paris konseri sonrasi
sirasiyla 9 Ocak 2019 Zt'.'lrih—isvigre, 12 Ocak 2019
Roma-italya, 14 Ocak 2019 Viyana-Avusturya ve 16
Ocak 2019 Berlin - Almanya konserleriyle Avrupali
muzikseverlerle bulusacak.

Cumhurbaskanligi Himayelerinde, Kultir ve
Turizm Bakanligs, istanbul Biyiiksehir Belediyesi ve
Yunus Emre Enstitisi katkilariyla hazirlanan ‘Képri
ve Ofesi’ baglamayi ve unutulmaz eserlerimizi
Avrupali mizikseverlere tanitmaktadir.

Turkey’s Paris Ambassador [smail Hakki Musa
and numerous Turk and foreign guests attended
the concert which was hosted by the Paris Yunus
Emre Institute (YEE).

At the concert which was attended by promi-
nent personalities of the art, business and politics
world, Ahmet Kog said “We will introduce baglama
and our unforgettable sounds to all Europe.” The
concert which was performed at the Alhambra
lasted one and a half hour with the repertoire of
the precious pieces of Eastern and Western music.

Opera singer Hakan Aysev performed the pie-
ce called “Lagin, Belle” and Janet Sahin “Bana seni
gerek seni” at the concert. Betin Glines, who stated
that he was glad to give a concert in Paris, expres-
sed that he performed Mozart's pieces, syntheses
of East and West came out in the pieces thanks to
his orchestra. Gunes also emphasized that his aim
is to present the music of East and West in harmony
to the audience with different instruments.

At the concert series of baglama virtuosos
Ahmet Kog¢ with his symphony orchestra with 30
members in the European capitals, the pieces of
the immortal names like Mozart, Vivaldi, Asik Vey-
sel, Asik Mahsuni Serif will revive with this different
interpretation.

After the Paris concert Ahmet Ko¢ and his crew
will meet with the European music lovers with the
concerts on the 9th of January in Zurich-Switzer-
land, on the 12th of January in Rome-Italy, on the
14th of January in Vienna-Austria and on the 16th of
January in Berlin-Germany.

Prepared under the auspices of the Presidency,
with the contributions of the Ministry of Culture and
Tourism, Istanbul Metropolitan Mayorship and the
Yunus Emre Institute, “The Bridge and Beyond” int-
roduces baglama and our unforgettable pieces to
the European music lovers.
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Tirkce Ogretim Portaline

Ucretsiz kayit olarak dtinyanin her yerinde Tiirkgce égrenebilirsiniz.

vy

Svov

INVS+

g
C

wO)
Tl

HY
A
O
@
Py
m
_|
=
m
P
g
(0)
1v
NY
m
—

g
=
=< > wnyanya

N3S

NONO3N

BIDUNYAY Uz i
P\
SEACIKUMATORKIVES

SIMIT gHARF@ZORUU
=<
§c

xm<’° =X
E ONS YUZ SORI

S PAZARTESIE L M
m
Z

H
%
=<
>
o
Iy
>

3

L avA
=3av4

el
(e
N

LSS

I'I'I

ESM
S

NISTISYN =

©)
El
I

INYIN

YINO AL
o E VA
dI8|S314VZvd

>

=z
M
EEREEE]

GUNDUZ GUNAYDINLUTFE
SRTDUNYAHAFTA 8

ZAMANSE | S

o
O
A

S
> SEKER BUYUK >2 T
o)

TESEKKURLER
ABLAER
w I3Y/-\%,\A/IIIV:TEI§HABA = MV[’;JO%%TMIEL E

PAZAR%DOKULQGUNDUZTURKIfg

AY O ABLAMERHABA
HANGI QED2 s ABLAREZKIM

[STLHVINNDAV]
ANMO
2 3a3H3IN
ENRNE
NVSEYD

.

YUNUS EMRE
ENSTITUSU turkce.yee.org.tr




